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SILLAL

Jaan peatas metsa ääres ja wahtis 
ümbrust. Eelpool kaunis lai jõgi suure 
kiwisillaga, pahemat kätt paistis tükike 
teed. Jaan tõmbas end wähe küüru ja 
hiilis paarkümmend sammu eemal olewa 
tiheda kadakapõesa warjule.

Siit oli wäljawaade wabam. Pare
mat kätt jõekaldal norutas küla. Silma 
järele otsustades umbes werst maad 
Jaani asupaigast. Pahemat kätt metsa 
kaduw tee ja üle selle jõeäärne heina
maa.

Jaan uuris jõge ja silda. Siit oli 
tarwis üle pääseda, aga kuidas? Oli 
küll juba jaanuar, aga jõgi oli ainult 
kallaste ääre õhukese jääkirme peale 
tõmmanud; keskel aga ruttas lahtine 
wesi ikka Peipse pooie.

Muud teed ei ole, kui tuleb sillast 
üle minna.

Jaan otsis nõesa taga sündsat istu
mise kohta. Ümber oli kõik wait ja 
Jaan hakkas jälle jõge ja silda waatama. 
Ajud püüdsid kohast mõtet tabada, kui
das sillast üle pääseda. Silmad otsisid 
sillawahti, aga seda ei olnud näha.

Wõib olla et ei olegi?
Ei, peab olema, kahtlemata peab 

olema, lausus Jaan poolkuuldawalt ja 
hakkas igasuguseid wõimalusi arutama, 
kuidas jõest üle pääseda. Mõttekatked 
ruttasid nagu ratsanikud tormijooksul, 
ühed kadusid, et uutele, niisamate tor- 
mawatele ja kiireste kaduwatele ruumi 
anda.

Sillawahi ilmumine peatas mõtte- 
rätsud ja terwe tähelpanek koondas 
ennast sillale.

Waht tuli aeglaselt kuni silla keskele 
ja jäi sinna midagi silmitsema wõi 
kuulama. Läks mõni minut mööda, 
enne kui Jaan jälle ülepääsemise plaani 
hakkas edasi arutama. Silmad aga 
uurisid sillawahi iga liigutust, libisesid 
wahi näult lambanahka-kasukale, sealt 
jalgadele ja jäid wiimaks peatama wint- 
püssi peale, mida waht rihmapidi seljas 
kandis.

Pea aga pingutas oma wõimeid ko
hase plaani wäljatöötamise juures. 
Terwe küsimus seisis isikutunnistuses, 
mida sillast üleminekul ilma tingimata

nõuti. Seda kuulis ta kahelt talumehelt, 
kelle juttu ta eile õhtul juhuslikult Dealt 
kuulas. Jooksikul isikutunnistust ei 
olnud. See jäi wangimaja-kantseleisse.

Üle jõe õn aga tarwis saada, üks
kõik kuidas. See oligi, mis sundis Jaani 
mütsi kuklasse lükkama ja jälle otsa
esisele tõmbama Asi iseenesest ei 
oleks kuigi keeruline olnudgi, kui sild 
üksikus, kohalises kohas oleks. Siis 
mine otse sillale ja kui tunnistust hak
kab nõudma, siis tükk tina anda, mis 
nõudmisehimu jäädawalt wõtab.

Nüüd õn aga asi keerulisem. Küla 
õn siinsamas, ja kui paugu teed. siis 
õn kaitseliitlased kohe kannul. Löö siis 
nendega lahingut, ja kes teab, millega 
see weel lõpeb. Saawad teada, kus 
kohas jälle saaki leida õn.

Ei, see oleks wiimane abinõu, kui 
midagi paremat ei leia.

Sillawaht sammus aeglaselt sillal 
edasi - tagasi, käed sügawal kasuka- 
taskudes.

Korraga tõmbasid Jaani suunurgad 
kergele naerule, kuna läbi nina tasane 
-hm“ kostis. 'Meel mõned silmapilgud 
ja siis tõusis ta otsustawalt püsti. 
Tarwis õnne katsuda. Ega siis siia 
põesa taha jäädawalt jääda wõi. Sai 
enne igaltpoolt tulema, kas siis nüüd 
enam siit sillast üle ei saa.

Jaan raputas lume palitult maha. 
Mitmepäewane põgenemine oli õpetust 
ja wilumust annud. Pääsemine igast 
kitsikusest kaswatas iseteadwust ja usku 
endasse.

Parem käsi tõi palitutaskust nagaani 
nähtawale. Jaan uuris seda silmapilgu, 
keerutas rulli ja pistis siis tasku tagasi.

Pilku sillale heites keeras ta ennast 
ümber ja hiilis tagasi metsa. Tuli 
umbes pool wersta ringi käia, et teele 
pääseda, aga tarwis ettewaatlik olla, 
et waht kahtlaseks ei saa.

Tee õn tühi. Jaan piilub hoolega 
ümber ja astub siis järsku teele, surub 
käed tasku ja sammub otse silla poole.

Ta oli hädaohuga harjunud; südagi 
ei tuksunud enam kiiremine. nagu põ
genemise esimistel päewadel niisugusel 
korral. Parem käsi hoiab nagaanipära,



ja külm teras läbi kinda mõjub nagu 
julgusta wait.

Järsku peatab ta silmapilgu ja sam
mub siis kindaid käest wõttes jälle 
edasi. Meele tuleb öö, millal seltsi
meestelt rewolwri sai. Oi kuidas külm 
teras rahustas ja eneseteadwust tõstis. 
Iga hädaoht, iga kitsikus paistis nüüd 
poole wähem olewat. Iga takistus näis 
tühine ja wõidetaw olewat, sest oli, 
millega ennast kaitseda.

Sõrmed libisesid päralt rullile, mul
jusid rauda, puutusid triklit ja paindusid 
siis jälle kõwera pära ümber. Weel 
kord käisid mõeldud plaani üksikasjad 
ja peensused peast läbi, et mõnes tei
sendis korduda. Iga oma sammu, iga 
wõimalikku wahi liigutust, mis kardetaw 
wõis olla, püüdis pea läbi töötada, et 
sellele wastawat liigutust, wastawat 
sammu oma poolt wasta seada.

juba ongi sild. Nüüd siis algab 
nali peale. Kumb kumba petab, kumb 
kumma wõidab, kui löömine tuleb, see 
selgib warsti. Jaan heidab weel kiireste 
pilgu seljataha ja astub siis sillale.

.Tere, jõudu ka!“ hüüdis ta wõi
malikult lõbusas toonis. „Ega juhtu 
tuld olema?"

Sillawaht, kes tulijat silmas oli pi
danud, astus weel mõne sammu lige
male. Jaani käsi surus kõwaste na- 
gaanipära, kuna silmad iga wastase 
liigutust tähele panid.

.Tere, tere, eks nüüd ikka leidu 
kah", wastas waht kätt kasukatasku 
toppides, kuna ta ise küsijat silmitses.

.Pange siis sirge ette kä", ütles 
Jaan suitsukarpi ulatades.

.Waata, waata, õ>ge peened suitsud 
kohe", kiitis waht, kohmetanud sõrme
dega karbist paberossi püüdes.

.Näh, käed kä nii kohmetanud, et 
ei saa kättegi."

„Wõi see nüüd ime õn, seisa siin 
lageda peal tuule käes", sõnas Jaan 
paberossi süüdates ja ise poolelti teise 
poole piiludes.

Waht oli aasta wiiekümnene punase 
näuga tüse wanamees. Wälimuse järele 
.hall parun" wõi keegi sellesarnane ta 
õn, mõtles Jaan süia käsipuule tuetades.

.Kust poolt kandist oled kä?" päris 
wanamees suitsu pahwides. „Ei ole 
nagu enne siinpool küljes näinudgi."

.Ega wist ole küll. Olen sealt M. 
küla poolt. Ja ega palju siinpool kan
dis ole käinud kä", seletas Jaan ühte 
küla nimetades, kust ta hommikul 
mööda tuli, mis siit wersta 10—12 
kaugel oli.

.See ju päratu maa jala tulla", 
arwas wanamees, Jaani mitte päris 
usaldawa pilguga silmitsedes. .Kas 
hoost ei ole kä, et jala nii kaugelt tu
lema hakkasid?"

.Õn ikka küll paar-kolm tükki teisi, 
aga wanamees ja sulane läks kooli
maja juure puid wedama. Ei tahtnud 
hoost sellepärast koju jätta", seletas 
Jaan, et juttu elawamaks teha. .Wõib 
olla et jään paariks - kolmeks päewaks 
wõersi, siis hobune ilmaaegu seisab ja 
nüüd esimine lumetee."

.See õn tõsi küll. Tänawu tuleb 
talw nii wisalt, ei tea kas suurt külma 
tulebgi", arutas waht suitsupilweid sil
mitsedes, nagu püiaks ta sealt wastust 
leida. .Mui oleks kä tarwis puid ja 
heinu tuua, aga näe, nüüd wahi siin 
silda, ja palju siis üksi ikka jõuad."

.Noh, eks wõtke siis abi juure, wõi 
nüüd inimestest puudus õn", torkas Jaan 
wahele.

.Äh, mul oli kä sulane, aga oli teine 
kommunistide kampas ja nüüd õn ka
dund kui tina tuhka. Ajad õn segased, 
ega julge igatühte wöttagi."

„Tõsi küll", arwas Jaan. .Nüüd 
need kommunistid tikuwad ju igale 
poole. Näe, oleks wähe olnud, siis 
oleks meie Walitsuse uperkuuti löönud."

.Nä olid ikka Tallinnas saanud kä. 
Ega pole palju küsitudgi, keda kätte 
saadud, see kohe uinutatud. Mul poeg 
seal ohwitser, kirjutas wast, kuda seal 
nendega tehtud. Ja ega muidu õigeks 
saa kah. Oleks ma oma sulase nüüd kätte 
saanud, ega siis seegi oleks pääsenud."

.Mis nüüd sulastest ja linnatöö- 
listest rääkida, eks ole peremeestegi 
seas nende poolehoidjad", wastas Jaan, 
kuna käsi kõwemine nagaanipära pi
gistas.

.Miks ei ole, aga need õn ettewaat- 
likud, ega need enneaegu wälja tule."

Jutt wenis weel mõned minutid ja 
wanamees läks kaunis usaldawaks. 
Kirus raskeid aegu, laisku ja kallist 
palka tahtwaid sulaseid ja tüdrukuid.



Metsast tulewal teel kuulus hobuse- 
hirnumist ja nüüd oleks tarwis olnud 
kiireste minna. Wanamees oli aga 
seletamisehoos.

Metsast tuli naisterahwas haukoor- 
maga ja Jaan otsustas selle mööda 
lasta, et näha kuidas waht ennast üle
wal peab ja kas tunnistust kä nõuab.

Tulija oli wanapoolne naisterahwas, 
wõidunud pihtkasukaga. Hobune oli 
kaunis rammus, nähtawaste peremehelt 
hauweuks palgatud.

Eit pahandas, kui tunnistust nõuti, 
aga waht hoidis hobuse suu äärest kinni 
ja nõudis aga „passi“.

.Hommiko alles wahtisid teist, mis 
nüüd jälle tahad. Muud pole teha kui 
siin inimesi tülitada."

«Ära räägi midagi, näita aga wälja."
.Säh, wahi! Ei tea mis ma siin 

silla peal õige ära teen, wõi söön käsi
puud ära", augutas eit wasta.

Jaan pidi juhust tarwitama ja edasi 
minema, aga jäi siisgi paigale. Las 
läheb see enne minema, siis näib mis 
saab.

.Ei nüüd wõi kedagi uskuda, ise
äranis sinusuguseid", tõreles wanamees 
tunnistust uurides.

Eit sai paberi tagasi ja wiibutas 
hobusele piitsa, üle õla weel wana
mehele sõnu tagasi saates.

.Näe, seal ta nüüd õn, sõimab pea
legi weel. Ega niisugused muud ootagi 
kui punaseid", pahandas wanamees 
Jaani juure tagasi tulles.

„Mul tunaeila oli raudteesillal nii
samasugune lugu: sõimab naha täis ja 
sina ole wäga. Mis sa wanainimesele 
ikka teed", seletas Jaan.

»Ah te käite raudteesillal wahtimas ?“ 
päris waht.

„Ja, juba teist korda olin selle paari 
kuu sees", luiskas Jaan.

Mõni silmapilk walitses kardetaw 
waikus, siis wõttis Jaan suitsukarbi.

» Paneme weel suitsud ette, mul 
tarwis minema kä hakata. Paar wersta 
weel minna", ütles Jaan paberossi pak
kudes.

.Wõtan siis peale weel ühe linna- 
suitsu. Mul ikka enesel weel tubakat 
kaasas õn", lisas ta nagu seletuseks 
juure.

„Las nüüd oma olla, küll jõuad seda 
kä weel tõmmata. Kas kaua weel seista 
õn?" päris Jaan.

„Ole kahe tunni weel."
„Noh, siis aega küll weel. Tahate 

nüüd wist tunnistust kä näha?" küsis 
Jaan pahema käega palitunööpisi lahti 
tegema hakates, kuna parem käsi nagu 
otsides tasku libises.

Nüüd õn siis otsustaw silmapilk. 
Kas laseb heaga wõi tuleb sundida.

Käsi tõusis kuni tasku ülemise ääreni, 
et iga silmapilk kui tarwis walmis 
olla.

Ergud olid pingul. Kas mitte asjata 
hulk aega ära pole raisatud?

»Ei tea", wenitas see silmapilgu 
waikuse järele, mis Jaanile küllalt pikk 
tundus. „Las olla, mis ma tast ikka 
wahin. Ju teil paberid ikka korras õn. 
Ega kelm julge nii awalikult käia."

.Ei kelm ma küll ei ole", wastas 
Jaan rõhuga, ilma et tarwis oleks olnud 
waletatagi.

„Ma niisama", wabandas wanamees, 
.et ega need mehed awalikult julge 
käia."

„Noh, siis ma ei hakka neid kül
maga wälja kiskumagi."

.Ära kisu jah! Kui ise kä silda 
olite wahtimas, siis ega sinna nüüd muid 
wõeta kui ikka tuntud mehi."

.Ega wõigi iqaühte wõtta, peab ikka 
ustaw mees olema, kes kõik kahtlased 
kinni püiab."

Jaan tõstis siis käe mütsi juure.
.Head päewa siis! Walwake aga 

hoolega, et kommunista üle ei lase", 
hüüdis ta naljatoonil.

.Teist teile kah! Küll ma juba 
järele waatan, ei ole karta", wastas 
wanamees, kuna Jaan wähehaawal 
eemale hakkas minema.

„Niisuguse walwamise eest wõib 
sind elussegi jätta ja paar paberossi kä 
ära raisata", mõtles Jaan, kui sild juba 
seljataga oli.

Ees mustas männamets nagu kut
sudes ja tuul, männalatwus oleks nagu 
Jaaniga ühes naeru kõhistanud.

Niipea kui waht enam näha ei wõi
nud, pööras Jaan teelt kõrwale ja kadus 
puude ja põesaste peitu.



fjobufen?arasf
San @]trouian

SBatffetcI tuuleta talmepöemabel, fiiS 
fui mabal taemaS pilroebega nagu IjaUi 
maibaga faetub õn, tui tjarmab lumes 
räitfafab piftamifi nagu pooltafjtmata malja 
langemab, terfib mu mäleStufeSfe tüff mi= 
neraiffu, ül)e inimefe tuju, mis mu meeles 
tinbla fofya õn mõitnub: fee õn Ijobufes 
marga Hobert (Sitfani tuju.

1905. aaSta nomernbri algul püübfiroab 
talunifub feal mallaS, fuS ma walla fors 
ralbama tomitee liifmena ja malitub rat)roa= 
miilitfa ülemana töötafin, tuntub fjobufes 
maraStefalga fmni. kargab tegutfefib 
terme Ciimtmaa (SSib§emi) ranna ulatufeS, 
Stiiaft funi ^ärnuni. ©cl farmil ajal 
oli maraste, ifeäraniS aga fjobufemaraSte 
fariStuS äärmifelt liljtfustatub: Ijarilifult 
lasti neib malla ra|roafooSoletute otfufe 
põhjal malja. 5fa meie mallaS, tui §obufes 
roaraSte finnimõtmifeft fuulba faabi, räägiti 
mafjalaffmifeft. ©elle füfimufe otfuStamifefS 
oli läljema püfyapäema peale maHamajaS 
üleülbine ratjmafooSolef määratub.

^obufemargaib toobi faugemalt maüas 
nurgafi, teel petSteS, ü£)e talu juureft ieife 
juure. älieie maUamajaSfe jõubfimab nab 
juft fooSolefu algul ja fo|e efitati neib 
raimale.

5Tieib oli neli, nenbeft fafS menba, 
üfjeteife farnafeb: mõlemab — paffube 
Ijärjafaeltega ja tuima buübogi nägubega. 
■iftiifugufeb näub õn Ijarilifult manabel 
Snglife lorbibel, ainult feÜe maiega, et 
mõlemal mennal nägu IjabemeS, tiljebate 
farmabega faetub oli, tuna Snglife 
lorbibel ^arilifult feba mitte ei ole. &ui 
neib mallamaja trepile toobi, fuS forrals 
bufetomitee täieS fooSfeifuS afet mõttid, ja 
maja ette togunub raimale näibati, tuulne 
raljma feSfelt tume fõmin: 51 süsa!

Säfiläfib ja notamütfib liginefib tres 
pile. ©ajab filmab uurifimab Ijobufes 
roargaib. SReeb aga maatafib oma ette 
maf)a, furufib üfsteifele fülg fiilje maSta 
ja pomifefib arufaamatalt:

— ^Sole füüblafeb . . .

Oiafjmaljulgaft fyaffafib ütfifub ^üübeb 
fuuluma:

— Sojail, neebfamab! tunneme juba! 
SöiimatS ometi!

Sa nagu poletS mitte fajab fuub tars 
junub, matb nagu olefS üpe fjiiglafe fügas 
maft rinnaft raffatanub, foStiS tülmaS õpuS 
äljmarbam:

— 9Jiat)a laSta!
Sfteib olefS nagu jäätülma meega üle 

faUatub; mõlemab mennab furufib enb 
eljmatanult meel enam üfsteije maSta.

kolmas maraS oli fõfyn, mäiffe faSs 
muga, umbes folmefümneaaStane meeS. 
Simo mütfita, räbalas pinfaliS aStuS ta 
trepile, ^armab mustab juuffeb üljeS tars 
retanub merega olib tal pea tulge finni 
fuimanub. $f$ool nägu oli ijoopibeft [inine 
ja iücSpaiStetanub, mis näule miltufe 
mäljanägemife anbiS. Sa fummarbaS 
raljma ette ja IjaffaS mibagi fegafelt rääs 
lima, et ta toguni mitte IjobufemaraS ei 
ole, maib aus 5tiia maraS, et ta talumehi 
tunagi pole puutunub ja ainult jõufaib 
olla riijunub.

©elle feletufe peale maStaS raljmaljulf 
Ijeafübamlifspõlglifu lifaga:

— ÜJtalja laSta!
Neljas IjobufemaraS oli umbeS taljes 

fümneaaStane õrnabe fjabemefarmabega 
noormees. Sa feifis teiste feljataga ja 
maatleS uubiSfjimuga meib, forralbufes 
tomitee liifmeib. $õige fauem peatas ta 
püt minu peal, nagu. faitfet otfibeS; ma 
olin lõige noorem tomitee liige, itljemanune 
noore fjobufemargaga. _ ^ui teba raljma 
poole tõugati, fiis taljtiS ta mibagi ütelba, 
jeljatalja fiutub täiega rabelebeS, aga raljs 
mäs ei laffnub teba räätiba. fpärmaS 
fjabemitub ja punetamate palgebega rabmas 
fjulf mürifeS tjulgal |äälel:

— $a fee toerapoeg!
— (šnbife nahatäie õn juba ära unuS= 

tanub . . .
— 5tra uputaba fifjufe tärnane foeras 

poeg!



Sa nagu Jõite oma alla mattes, fõIaS 
üleülbine fifa, armuljeitmata mait toetus 
otjuS:

— äftafja laSta!
üftoormeeS pööcaS meie poole, D^afju; 

tümab aga mitte efjmatanub [ilmab Übi; 
fefib mittu üle ja jäib e[ime£)e peale pea; 
tämä. ©Us ülles ta:

— 9Jca ial)an fõnelba.
(šjimeeS pööras raljwa poole:
— @elt[imef)eb, jüüalmte (Sitfan taljab 

fõnelba. sJJleie ei wõi inimeft Ijuffa mõista 
enne fui teba üle oleme fnulauub. ünnatt 
talle jõua.

‘Karu raf)tüaf)ulgaS waifiS.
^obufetoaraS fõneleS, asjata finnifiutub 

fätega wefjfiba pitübeS. Kä aStufin ta 
juure ja tegin fäeb latjti. toormees nae= 
rataS füüblafelt, lapfeltfult mulle wasta.

£a fõneleS oma eluft, õigemine: mitte 
oma, wõib [ulajelapje elu üle. ipiffamijt 
felgiS terme fepmifu furb elulugu: lapfe; 
põli — jaffapoegabe fepiljoobib; fobu nälg, 
töölis nä lg, ja [lin fõrmuti fülafurnajate 
täis föönub ktpjeb; fiiS farm farjapoiji; 
põli, foibujt foibuni, palama ja wifjmafe 
ilmaga; wiie;fuuetei[tfümneaaStafelt [ula; 
[ena möiSnifu ef)f fülafurnaja juures; 
lõpmata alanbamifeb ja igapäewane pool; 
nälgimine, ja fõige [elle läbi piirita wilja 
fjingeS . . . ©US efimine mäifene, juljuSlif 
wargus, ja fo£)e wangimaja; [US aga juba 
pejemata fjäbiplelf: waras! SwöpuubuS, 
nälg ja jälle wargus .. •

9?üüb aga, fui wõit rafjwa fäeS ja 
uut forba luuaffe, ei talja ta enam waras; 
taba, ta tõutab rahwale feba, — nüüb 
algab ta tõfift töölife=elu . . .

SD^eie, forralbufefomitee liifmeb waata; 
[ime imeStabeS üfSteife Olja: fuS wõis 
IjobujewaraS nii labufalt fõuelcma õppiba? 
(SfitefS [egaS rahwas umbujfliffube utärfuS; 
tega ta fõnet, [iiS aga wõitis ja jäi fuu; 
latama. Kele pime Wõib oli üts fõige 
Wae[emate[i terwel maal, ja neeb Ijabe; 
mifub ja habemeta nooreb, feS [urmale 
määratub fjobujewarga fõnet fuula[imab, 
teab[iwab oma enamujeS, mis täfjenbab 
nälg ja orjus.

$ui wiimajeb nooremehe [õnab, armu; 
anbmije palwejõnab fõlafiwab, [US jäi 
fõif waifjefS; tunbuS, nagu oleS iga lume; 
räitfafa langemine farwamütjibe ja Ijärma; 
tanub Ijabemete peäle funlbaw. Ärifujt 
riffuS urifeW, mabal tjääl:

— Xafjab enna[t pufjtafs rääfiba — 
teame juba! ... $ui teba fuulame, [iiS 
jääme fewabefS ilma kohusteta. Kuub 
mibggi fui malja laSta . . .

Ütleja oli laiaõlalirte, tü[e, muStabe 
wurrubega nteeS, mäiferentnif, felle fol)ta 
Wallas räägiti, et ta mitte oma jõu fotja; 
[eit ei ela. ÜtatjwaS tuetaS füU fõljelbeS, 
aga fijaga tema ettepanefut:

— Kalja laSta!
Sftentnifu fjäält fuulbcS efjjmataS noor 

l)obu[ewaraS ja taljtiS mibagi ütelba. 2lga 
ratjwatjulga ot[u[t fuulbeS lõi ta lootuje; 
talt fäega. So uueste peatas ta argltf 
pilf minu peal; ma luge[in [eUe[t waate[t: 
kita, wenb!

Sa [iiS, ilma teiste fomitee liifmetega 
läbi rääfimata, ot[uSta[in et waja awitaba, 
Waja fjobujewarajt päästa, Kä aStu[in 
raljwa ette. Olin [US weel õige noor, 
janune[in wägitegube ja fangelafejurma 
järele. SSaenlaStega foffupõrfamije juures 
[eab[in ma oma ot[ae[i[e funlibe wasta ja 
olin jeUetõttu rafjwamiilitfaülematS wait; 
tub;- [eHepäraft fuulajiwab fa talunifub 
minb täfjelpanelifult, asjata minu fõne[t 
tegeliffn mõtet otfibeS, fui ma fjarilifult 
miitingul IjaÜibe fjabemiffube noorte ja 
wanabe naiste eeS, omaS firjafeeleS üle; 
ülbi[e[t, üfjetafajejt, otfefoljejejt ja [alaja[e[t 
roalimifeõigufeft rääfi[in, e§f jälle finblaSte 
programmi)'! finni pibabeS oma waabet 
meie walla maafü[imu[e üle [elgita[in.

5lga fäeSoleW fü[imuS — meie Ijobufe; 
WaraSte fü[imuS — polnub partei pro; 
grammis ega fejffomitee jufjtnööribeS ette 
nähtub, ja [eKepärajt fõnele[in ma nit 
fuibaS mulle faaStunbmuS ja [oow, üfS; 
fõif miS[ugu[e fjinnaga noort f)obufeWara[t 
päästa, ette ütles.

38i[t funagi ei ole ma nii palawalt ja 
mõjuwalt fõnelenub, fui [ei talwi[el päewal, 
mil üaUi[t Waibad meie peabe fotjal pef); 
meb lumeräitjafab aeglafelt majja lange; 
[iwab. Kä Iäf[in foguni liialbu[eni. £ea; 
beS et [nurem o[a minu fuulajate[t jumala; 
[õna[t lugu peab, lõpeta[in ma oma 
fõne umbfaubje laujega ewangeliumi^: 
to teie [ea[t ilma patuta õn, [ee wi[afu 
e[imi[ena fiwi nenbe õnnetute pif)ta!

SäHe jäi nagu ennegi WaifjefS. £un; 
buS jälle, nagu olefS fuulba, fuiS lume; 
räitjafab lambanafjfamüijibe ja [a[iS f)al; 
lifSminewate habemete peale langewab.

©US laujuS üfS wanamees:



I — (Sfg ta ole tõfi: teg [iig ilma 
patuta õn? ©ellepäraft ma ütlengi et 
tuleb armu anba.

Sa rapwapulga[i fajag wagta:
— Slrmu anba!
SD^ete fomitee efimeeg aga ütlež:
— hääletame: teg õn armuanbmife 

poolt?
pallib labafinbab ja puna[eb fopmetas 

uub fäeb tõufib üpelmeelel üleg.
(Sfimeeg ütleg rõõmfa pöölega:
— (Snamug!
Üfta läf[in, et oma ärerouft warjata, 

waüamajafant[eleig[e.
©ealt futfug mmb üfg feltfimeeg tagafi.
— SD^ine [inna, (Siitan patta! tõnelema: 

(jättab paljagtama.
üftoor pobu[ewarag [ei[ig uueste raiuma 

eeg. Sa olefg nagu [elle mõne minuti 
joofjul [uuremafg ja tugewamafg fa!wa= 
nub, nii finblalt fogtig nüüb ta pal.

— iftapwag finfig mulle elu, aga ma 
ei täp feba tinti ilma tajuta wagta wõtta. 
Siia toon oma furitööb aroalittuje ette ja 
toon walge ette ta neeb, feg weel wargus 
jega rahwale fapju toowab.

|>obufewarag jäi wait ja ptfag [ilmas 
bega rapwa [eaft febagi otftma. SJiugtabe 
wurrubega rentniftu filmateg jätfag ta 
elawalt ebafi:

— Šlra warja ennaft teigte [eljatap, 
SBetjpuf! SlapWa ee[t ei [aa fupgi peita. 
Sa ta§ [ni pbi ei oie? to ma mitte 
toit, mig waragtatub, [inuga õiglafelt ära 
ei jaganub? Äag mitte [ina rninb ei war* 
janub?

SOiinut ragfet waifuft.
Sapmatanub rapwapulf Waitig.
(Sba[i ütleg pbufewarag ettepitwalt:
— Säna aga nõubjib [a e[imi[ena 

minu furma . . . ©ee pole pa, 2Bet[puf, 
[ee õn inetu! Äorralifub inime[eb nii ei 
tee. . . to [a minu [urma nõub[ib, [iig 
tapt[in ma wahete rääfiba, rahwale üelba, 
teg [a oteb. ©iig aga mõtle[in: mifg 
leba ptata? ©uren ilma tematagi. . . 
üliüüb aga, fui rapwa! mulle elu finfig, 
pean ma — fag [aab aru? — olen fopg= 
tatub rahwale täit tõtt aWalbama . • •

Sfapwa plga[t fo[t[ib umbujflifub 
päleb:

— to ta ei waleta? to tunnigs 
mepb õn?

@itfan aga tõi nii[ugu[eb täp[eb tõens 
bu[eb oma äri[t äöetfpufiga ette, et igas

[ugujeb faptlu[eb fabu[iwab. SÖeel enam: 
jelgig et mttte ainult SBetfpuf, wõib weel 
paar auwäärt tcbaniffu meie wallag 
pobujewargufega üpnbujeg oli. . .

(Slatanub pbemifub raputa[ib pffas 
mõi[twalt peab. SJligjugune pbi terwele 
wallale! Stoorjugu aga naerig: Smelifub 
õn [inu teeb, op jumal! $eba [a nüüb 
weel wõib ugfuba?

Slrmuantub waragte agjabe ja ebags 
pibije [aatuje arutamine jäeti forralbuje* 
tomttee polefg. Sfapwa! ptfag pifa* 
mööba laiali minema. SBallamaja trepile 
läpneg tõrge, tugew, pUijuutjeüne, pifa 
wanaaegje patriarpi paöemega wanameeg 
ja [õnag fepiga foputabeg tumeba päälega:

— Siga l£it[an tapetatfe [iiggi ära, 
pibage mtnu [õnu rneeleg! <§obu[ewargab 
tapawab ta ära. )Jäi[ugugte agjabe eeft — 
tapetafje itta, mu lapjeb . ..

Siga mitte pobu[eWargab ei tapnub 
Hobert (Sttjani ära. &'orralbu[efomitee 
jättig ta fäjfjalana wallamaja juure tööle. 
Wargil agtug ta rapwamiilitjagje. to! 
wenba, fellele üpeg (Sitfaniga armu anti, 
määrati [ugutagte poole alla, teg meie 
wallag ela[ib. Siga „au[at" Piia wara[t 
[aabeti wangitapiga Siiiga tagafi. Šeel 
aga arwag ta peatg ära joogta . ..

(Siitan ajug noore [anaatitu tuli[u[ega 
tööle ja õppima. Soili ilm[ifg et ta Piia 
Wangimajag olle! poliitifawangibe täe[t 
tööligtepartei ülegfutfeib ja rewolut[ioonili[i 
raamatuib lugeba oli [aanub. SPeil täiens 
bag ta pooljalt oma poliitifaparibu[t. 
©amal ajal oli ta üfg eegfujulifumate[t 
milit[ionääribe[t. SPeie u[alba[ime tema 
fätte fõige paremaib mõi[apobu[eib, fu[t 
parun ära oli joofgnub, ja nenbe pobugte 
[eljag ratjutag enbine pobu[ewarag nagu 
põrguline üpe[t wallali tei[e, forralbufes 
fomitee ülekannet täiteg. Üpe§ minuga 
wõttig ta mõigniffube, mugtajajaligte ja 
fülafurnajate fäe[t [õjariigtabe ärawõts 
mi[e[t o[a.

$a fonirreWolut[ioon ei maganub. 
Sugewab tjaari f,farigtu[e[algab" läpenefib 
meie wallale. SPeie olime nõrgalt [ojas 
riigtug ja ei Wõinub awaliku lapingut 
Walla wõtta.. D[a meie fülamiilit[a[t läfl 
linna, o[a oli met[al warjul, to! fuub 
warjag enna[t fa (Siitan metjag, [iig pafaje 
poolt piinatub, ot[ugtag 9iiiga minna. 
Šeel Wõeti ta finni.



$Dta et ttäittub finmiStutoat ©itfatti. 
©õbrab aga teatafib mulle, et ta lõige 
eturõõmjam wang terwed wangimaja^ 
olnub. 9^ag« ametnil tõrge aufraabi, 
nii oli ta ul)fe oma poliitifawattgLnime 
peäle, ja nagu räägiti, oli felle§ upfufeS 
palju lapfelitfu . . .

(Sitfan teabiS, mi§ rewolutfioonilift 
raljwamilitfionääri tfaarifoljtu poolt oota§. 
Siga oobetaw fol)tuotfu3 ei Ijirmntanitb 
teba. Sa fui wana, poolearuga fittbral 
pambuta [nuga luuluta^: furma üle§poo= 
mije läbi, — et fal)Watanub, ei wärifenub 
Miljan ega Ijafattub armu paluma.

©urmaotfufe peale nifutaS ta oma ruuge= 
juuffelift peab ja ütle3: SBäga fjea.

£eba poobt wara fewabet)ommiful 
üleS, fui linnas foit waewalt punetama 
fyaffaS ja wangimaja müüri taga põllu 
fofjal lõufefeb lõõritafib.

9žii [uri ^obufewaraS ^Robert Gsitfan, 
ja tema tumebat elu walgustas tjeleba 
läifega l)elge furm.

©eÜepärajt tuleb ta mulle waitfetel 
talwepäewabel meele, fui pilwes taewas 
nagu f)a£(i wallaga faetub õn ja õrnab 
lumeräitjafab piffamööba malja langewab.

28ene leeleft 28. ^ajemetS

Õiglus
K. Sch. tõsine nali

Linna Kohtuhärra seisis kõlbluse 
walwel. Riigi kõikumatus oleneb kodu
kolde — perekonna — kindlusest. Kui 
jõuetu tahab kedagi tugewat wõrgutada, 
siis saadab ta naisteenija.

Juba ammu märkas Kohtuhärra, et 
Mädcheni silmad nagu õhukese niiske 
kelmekorraga üle õn tõmmatud, tema 
kandade löögid wasta parkettpõrandat 
aga langesiwad nii imelikult tema jurii
dilise südame tuksumisega ühte.

Kord waatas Kohtuhärra wäga sü
gawalt tüdruku silmadesse ja uppus 
sinna kõige oma Seaduste ja Oletuste 
Kogu 120 raamatuga.

Kui saadan kawal, õn tüdrukud 
lapselikud. Neiu lapselikkus õn esimine 
eeldus emakssaamiseks.

Ja Kohtuhärra kihutas kahwatupõse- 
lise Mädcheni sellepärast ära, et tema, 
Kohtuhärra kõlbluse walwel seisis ja 
kohtumaja seinte wahel liiderlikkust ei 
wõinud lubada.

Ühel ilusal päewal pidi Linna Kohtu
härra ühte kohtuasja läbi arutama, kus 
langenud naisterahwas juhtumisi tema

juure sisseastunud kaupmehelt rahakoti 
ära oli warastanud.

Ülekuulamisel seletas süüalune, et 
ta raha oma wäljaspool abielu sündinud 
poja toitmiseks wõttis.

Aga kes niisuguseid naisterahwaid 
usub ?

Nende hing õn pettus ja nende 
südametunnistus häbematus.

„Tooge kohtualune sisse", ütles 
Kohtuhärra ja tõstis sõrme üles.

„Oo“, suutis ta ainult lausuda, kui 
sisseastuwat kurjategijat nägi, ja siin
samas mõistis ta Mädcheni (nõnda 
kutsuti kohtualust) eluksajaks Püha 
Cecilie käsitöö- ja õmblusemajasse 
kinni.

Sest isiklised tunded waikiwad, kui 
Õigusemõistmine kõneleb.

Pärast kohut sõi Kohtuhärra suure 
isuga lõunat ja luges magamisetuas 
oma uuele teenijale Bertale oma hiilga
wat wäitekirja kõlbluse üle ette._

Ega Linna Kohtuhärra asjata Õiglase 
kuulsust oleks omandanud.

Tlk W. K.

WA ERIKUS

Auruturbin rühib.
Hoo-ratas keerleb wihinal. 
Hammas hamba wasta nühib. 
Poolid wurisewad lõnga kerides.

Wirgud sõrmed õtse püüdwad. 
Tõtta! teised otsad hüüdwad.

Jälle praks, katkes kaks.
Ruttu, muidu tuleb prakk.

JUL. TAMBERG



eKe aja peale tagafi maabateS tuleb 
terme riba fõiffugufeib jutjufeib meele, 

mt§ ofalt anettoobilifeb näimab, fuib ometi 
tõfiaSjab õn. SToome neift mõne fiin.

1921. a. futoel elaS SBittor teife feltfis 
melega JufagtI ütfifuS majas. £orb t)om= 
mitut nägi ta iimbruft filmitfebeS, fuibaS 
mööba teeraba fafS rneeft fammuS, felleft 
teine ennaft joobnufS telja pitübeS nõnba 
teetult taarub, et fee folje [ilma torlab. 
SBittor juhtis feltfimelje täfjelpanefut felle 
peale ja tinnitaS et fee nuljf õn.

ipaari tunni päraft piirati fee fofjt, tuS 
SBittor oma feltfimefjega afuS ja toeel 
mõneb teifeb majab feiftb, fõjaroäe poolt 
fisfe. Kilgas majabe läbiotfimine. ©eifus 
torb oli tõfine. SBittor faatiS „ luuraja" 
roal ja. ©etgiS et — faelafofjtulifi toangifi 
taga otfitaffe, teS eelmifel päetoal fuftgi 
ära joofSnub. H'õif teifeb majab otfiti 
läbi, aga ei tea mifSpäraft ei tulnub folbatib 
finna, fuS tafS põrartbaaluft afuS.

SBittor peataS rööwel pifemat aega 
3c furnuaiamafji torieriS. SBanataat ei 
teabnub, teS ta faljrariüürnif õieti õn. 
SBittor nimetas ennaft „^3äerDalef)e" taaSs 
töölifetS SofjannefefS, feS rööwel oma 
fõprabe tülitamife eeft fiia tormale afub. 
Sitapeale fat manataat muibugi aru, et

,,$o£}anneS" fRebafe taluft ei ole, aga 
inimefearmaStufeft mõi mõnebel teistel põfjj 
juStel oli ta Woolas torteriperemeeS.

©iin tuli terme riba jufjufeib ette, fuS 
„$ofjanneS" fiSfefuffumifeft faugel polttub. 
IRii tulib fiia torb „mõmmib" aramaraS; 
tatub raubteeliiprib otfima. ÕnnefS f)af= 
fafib nab furnuaiamalji füütuft ustuma 
ega otfinub faktorit läbi, fuS SŠittor oma 
firjutuSmafina taga istus ja futfumata 
roõõraSte ilmumift ootas.

Xeineforb oli mal)t toaft mälja läinub, 
uft laljit unuStabeS. $eegi furnumatja 
aStuS utfeft fisfe; mafjti taga otfibeS tegi 
ta miimafS ifegi faljroriuffe pifut Ial) ii, fuS 
SBittor teife põranbaalufega iStuS. $uI)uSs 
lifult oli mingi fuurern riie uffe taga ega 
laffnub feba Iafjti minno; otfija läfS rais 
uema.

^orb tuli joma furnuaiamalji majale 
ofjmitferifi täis, feS Ijarjutufe pufjul fiia 
oma ftaabi fisfe pärrib. SBiftoril tuli mitu 
tuubi liitumata õfjufefe fafjmrifeina taga 
istuba, Juni ifanbab ofjmitferib õtjtule 
liffib.

1921. aastal fõifufib ifefeiSmabsfotfia= 
listib (|janS $ruuS, SRartin 

^Reimann, ipiisfar jt) 
®ominterni ja II Snters 
natfionaali maljel. <3iiS 
pibafib ttab ta põrauba; 
alustega läbirääfimifi.

Üljele niifugufele läbis 
röäfimifele läfS torb |janS 
$ruuS. fRagu itta niis 
fugufel forral, tuli ta ies 
ntal palju tttaab ära fäia. 
SBiimafS anbiS tööline 
$ruufi teilegi teife l)oos 
letS, teS leba ebafi SBittor 
®ingiSfepa afufoljta pibi 
toimetama. UuS teejuht



fammuS ptüi farnmul kruufi eel, piibunofu 
fuuS, õige faljtlafe termifega pinfat feljaS 
ja püffib iataS. 9Wi fätfib tiäb mitu l)eab 
merSta läbi metfa ära. kui rtab miimafS 
lobale jõubfib ja pififefeSfe fauna fiSfe 
aStufib, palu? teejuhi furmani mäfinub 
linnanoorljerrat kruufi istuba, afuS ife 
tema wastu ja Italias uut tubalat piipu 
toppibeS oma wõõralt pärima, luibaS tees 
fäit meelbiS. Sfatgu -panS kruus päraft 
oma fettfimeeStele futuStanub, märganub ta 
alleS uüüb, et SBiftor tema teejuht oligi.

kõrb tellis fefffomitee itf)e legaalfe 
feltfimebe abil paberimabrifuft fuurema 
(julga paberit kommunisti" jaolS. Peatub 
jaamas, mille läljebal paberilabu afutati, 
panib moorintebeb paberiloormab peale, 
kui itab juft minema pibib ba^ama/ 
jooffeb üts ifit loormate juure ja pärib, 
fu(ju fee paber miiaffe. (Snnefui meie feltfis 
meeS, leS paberimebu juljtiš, meel mibagi 
maStata olels faauub, büiab üts mooris

mceSteft: „kubu? elS illo „kommus 
niSti" trüfitotta!" 91nnab ife fjobufdc 
pifjta ja fifjutab minema; teifeb mooris 
meljeb naerbeS järele, küfija armas mift 
muibugi, et teba tögataffe ja läfS minema. 
SSoorimeeS, feS aSjaft muibugi mibagi ei 
teabnub, oli oma naljatujus antub maStus 
fega meie feltfimebe feletufeanbrnifeftmabaSs 
tanub.

SOlõni aeg b^jent tuli feefama paber 
ära muta, luna ta tagamara liig fuur oli. 
©eefarna feltfimeeS, lel äritutmufeb ei puus 
bunub, mõttiS proomi laafa ja läfS laups 
leme. kuSgi aga ei õnneStanub afi, feft 
et paberi lauft Meiegi bäSti ei fünbinub.

SStimafS lutfub üts laupnteeS meie 
feltfimebe pifut fõrmale ja feletab falabuSs 
liin näoga, ife lartlilult ümber mabtibeS, 
laS teegi ei tuule: „©ee paber õn fuurufe 
pooleft juft ^kommunistile" fobane. ©a 
tatfu põranbaaluStega übenbuft leiba, tüll 
neeb felle paberi (jeä ra^)a ee^ mäs 
tamab." —n—

^õranbaalune (öösetel



* tLAPSEPÕLWES ♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦
♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦J
♦
♦

AUGUST LÜKINI luuletused
♦♦

♦ 
♦

1
Lapsepõlwe elukohaks oli 
wanemate kitsas elutuba.
Mängimiseks puudus ruum ja woli, 
wälja minna kä ei antud luba.
Mängides siin ülekohut tegi 
wanem wend ja nuhtlesgi mind ema; 
pildus minu asjadgi kõik segi. 
Ülekohut tegid mulle nemad.
Tunne muret, põletawat walu, — 
aga ära kellelegi kaeba!
Aeti uulitsale paljajalu 
kohta otsima ja tundma waewa.
Isale kä elust wähe anti: 
musta kohwi, leiba, soolast silku. 
Rinda mehisust mull’ nagu kanti: 
paremat saad näha silmapilku.
Õigust juba siis ma taga nõudsin, 
wellega mul tekkis waidlus tihti. 
Läksid aastad, meheeasse jõudsin, — 
ise rajan enesele sihti.

II
Olin laps ja oli talw, 
ilm nii pakane.
Emal oli tühi salw, 
seelik takune.
Käisin koolis, ah mis külm: 
palituta ma.
Wahest pisaraski silm, — 
polnud parata.
Isal oli raudjas ruun, 
tall tal sarana,
seljas kuub ju kulund, pruun — 
ainsa warasa.
Lapsi meid neil oli kuus, 
pere — töölise.
Tühjust tundsin kõhus, suus 
peale söömise.
Äkki isa surm meilt wiis, 
ilma läksime.
Ema üksinda jäi siis.
Tööd nüüd täksime.

III
Armsaid aegu seletawad paljud 
lapsepõlwe-mälestustega.
Mulle aga hääled karmid, waljud 
jäänud meele wiletsustega.
Kodukohas olime kui wäiksed, 
mängisime üheteisega.
Mõtted teistel oliwad wast wäiksed, 
minul — ühes tormi, äiksega.

Raamatute kallal aega wiisin: 
walida ma tahtsin õige tee.
Wõitlejate peresse end liitsin, 
jäädawalt see õn nüüd mu idee.

IV

Järwekaldal
Waatlen kalakesi 
tasahiljukesi.

Järw õn peegelselge — 
ühtki liigutust, 
lainte kiigutust, 
wesi imehelge.

• Kuulan linnukesi 
pisiti llukesi.

Nepid wilistawad, 
kukub kägugi.
Õhkub nägugi.
Pardid sulistawad.

Waatlen puukesi, 
õite suukesi.

Taat ju wälja peal, 
hobu adra ees.
Wärske mulla sees 
künnab lauldes seal.

Näen kannikesi — 
loodusannikesi:

Lõhnab toomingas, 
sirel, iga puu, — 
kewadine kuu!
Pungad puhkemas.

Waatlen hiljukesi 
õrnu ilukesi.

Järw õn peegelselge — 
ühtki liigutust, 
lainte kiigutust, 
wesi imehelge.

V

Talwetulekul
Lund nagu hõbedasi helbeid sajab, 
puud okstele kui helmeid korjawad. 
Maa ennast nagu uuest’ ümber rajab, 
tükk-tükilt kingudki end warjawad.

Õn wõtnud loodus justkui uue kuju: 
ööd päewadest ju läinud pikemaks.
Ja inimestel muutunud õn tuju: 
külm neidki teinud nagu kargemaks.

Maa mustendaw jäänd alla lumeloori 
ja loome pole näha karjamaal; 
kä rõõmsat lindudegi laulukoori 
ei kuule puiestikus, metsara’al.

Lainetawa rahwa hulka püüdsin 
tihti joosta oma jutuga. 
Teistelegi õhutades hüüdsin: 
Tulge kaasa, lähme rutuga!

Kuu kollane see waatab öösel alla, - 
ei päike näita keset päewagi.
Õn loodus awand külmarüppe walla 
ja jäine udu katnud taewagi.



MEIEAJA WENE KIRJANIKUD KLASSIKUTE ÜLE

Ajakiri .Ha jiHTepaTypHOM nocTy" 
awaldab praeguse aja kirjanikkude was
tuseid neile saadetud järgmiste küsi
muste peale:

1. Mida mõistate teie .klassikalise 
kirjanduse" mõiste all?

2. Kas teie olete klassikalise kir
jandusega tuttaw?

3. Kas klassikud teie loomisetöö 
peale mõjuwad? Ja kes nende hulgast 
mõju awaldab?

4. Missuguse klassiku kunstimeetodi 
teie meieaja elu-olu kujutamiseks kõige 
kohasemaks peate?

A. Serafiimowitsli
1. Kaugema minewiku kunstitooded, 

millede määratu suur wäärtus üleüldist 
tunnistamist õn leidnud.

2. Olen tuttaw.
3. L. Tolstoi, Lermontow. Keel, 

lihtsus, püie wõimalikult selgelt ja täp
semalt lihtsate sõnadega kujutust edasi 
anda; üksikute joonte kogumine.

4. Ühegi klassiku kunstimeetodi ei 
wõi täielikult meieajajärgu kujutami
seks kasutada, osaliselt aga L. Tolstoi 
(iseäranis), ja Lermontow!, ja Pussh- 
kini oma.

Leoniid Leoonow
1. Klassikaline kirjandus õn see, 

mis kõige paremat ja unustamatut ini
mese, tema usu, otsimiste, wigade, 
rõõmude ja pettumuste üle õn annud. 
Klassikaline kirjandus õn kõigepealt 
kirjandus iga inimese üle, ilma mööda- 
minewate tingimiste, aja, koha, rah
wuse jm tingimiste külge liitmata. Kõik 
need tingimised õn ainult materjal ini
mese igawese kuju loomiseks maa 
peal.

2. Arwan et klassikalist kirjandust 
endises koolis kaunis põhjalikult tundma 
õpiti. Uues koolis pole ma olnud, sest 
et mind pärast rewolutsiooni ülikooli 
wasta ei wõetud.

3. Armastan F. M. Dostojewskit 
kõigest sellest olenewate tagajärge
dega.

4. F. M. Dostojewskit, kui selleks 
jõudu ja oskamist jätkub.

Jefiim Sosuulja
Mul õn üliwäga raske wastata, mida 

ma klassikute all mõistan. Minu arwa
mise järele õn need klassikud, kelle 
tööd wana „HHBa* lisades ilmusid ja 
mille uueste wäljaandmist riigikirjastus 
nüüd keelab. Olgugi et ma klassi
kutega wist wõrdlemisi hästi tuttaw 
olen, arwan siisgi et neid wäga palju 
õn siginenud ja raske ei oleks mulle 
häbi teha: wõib kergeste juhtuda et ma 
ometi wast enamgi kui ühte neist pole 
lugenud. Niisama raske õn üelda, kas 
minu kirjanduslise tegewuse peale klas
sikud oma mõju õn awaldanud ja milles 
see mõju tundub. Olen püüdnud alati, 
wõimalust mööda, lihtsamine ja aru- 
saadawamalt kirjutada ja kellegi tund
mata, aga hea eeskuju sarnane olla, 
mis selgelt minu äratundmises seisab. 
Aga kas ta klassikus õn wõi mitte — 
seda ma ei tea. Arwustajad, kes heaks 
õn arwanud minu üle kirjutada, kinni- 
tawad peaaegu Ühelhäälel, et mul kelle
gagi sarnadust ei ole. Ei tea miks, 
aga mul oli seda esimine kord natu
kene õudne lugeda. Oleks nagu kindlam 
kellegi sarnane olla, iseäranis weel 
selle sarnane, kes juba kuulsaks õn 
saanud.

Missugust kunstimeetodi pean ma 
kõige õigemaks meieaja kujutamisel? 
Selle küsimuse peale wõin kindla 
wastuse anda: meie ajajärk nõuab
uusi meetodisi. Ta õn keeruline ja ise
äranis mitmekülgne. Muidugi wõib kä 
klassikute meetodisi tarwitada. Ja seda 
tehaksegi. Kas nii ehk teisiti, kirju
tasid wanad siisgi hästi. Kuid waewalt 
tuleb sellest midagi kõlbulikku wälja.

Tarwis ikka uutmoodi kirjutada. Ja 
mõni teeb seda. Selles aga seisabgi 
nõukogude kirjanduse tulewiku pant.

Panteleimon Romaanow

„Klassikalise kirjanduse* mõiste all 
näen ma seda kirjandust, mille tähtsus 
mitte ühe wõi kümne aastaga piiratud 
ei ole, waid lõpmata kaua aja jooksul 
alale jääb, selle kirjanduse püsiwa 
inimesematerjaali tõttu.



Klassikalise kirjandusega tutwunesin 
ma juba lapsepõlwes, ja 18-aastaselt 
hakkasin juba järjekindlalt Googolit, 
Tolstoid ja Tshehhowit õppima; wiimane 
awaldas kõige wähem minu loomisetöö 
peale mõju. Googoli, Tolstoi ja Push
kini mõju tundub lihtsuse ja selguse 
wäljatöötamises ja kunsti kujutamise 
reeglite tundmaõppimises.

Meie aja nõuetele wastab minu 
äranägemise järele kõige enam Tolstoi 
ja Googol. Esimine kui sügawa indiwi- 
duaalse analiisi meister, teine aga kui 
laialdane üleüldistaja. Nii see kui teine 
õn ühelajal meie ajajärgule tarwilikud. 
Selle olulisem osa, — see õn psiholoo- 
gialine analiis -— õn meie käesolewa 
aja kunsti kirjandusest täieste kadunud.

See õn aga wäga tõsine puudus, 
sest kui lugeja kujutawas isikus oma 
isiklikka läbielamisi ei leia, ei usu ta 
kujutatawa asja sisse wõi, paremal juhtu
misel waatab selle peale ükskõikselt.

(x. Nikiiforow

Ma arwan, et klassikaline kirjandus 
niisugune kirjandus õn, mis oma aja
järku täiel määral peegeldab ja wälta- 
wad inimestekujud annab.

Ma arwan klassikute hulka Tolstoid, 
Googolit, Turgeenewit, Gontsharofi. 
Klassikute lugemist algasin juba 12-aasta- 
selt. Nüüd luen ma jälle L. Tolstoid, 
see õn wist juba kuuendat korda. Klassi
kute järelaimamisest wormilisest küljest 
püian kõrwale hoida. Kõige suuremat 
mõju õn Dostojewski minu töö peale 
awaldanud; Tolstoi aga õn kõige wähem 
mõjunud, sest ma pean teda halwaks 
stilistiks.

Minu elu õn üleüldse saadud mõjude 
poolest rikas ja wõib olla, aitab see 
mulle ilma kellegi mõjuta läbi saada.

Kõige rohkem ja lähemalt kujutab 
minu arwates Dostojewski ja osalt Goo
gol meie ajajärku. Wäga kahju et meie 
kirjandus sagedaste tänapäewa nõudeid 
püiab rahuldada, teenimiselaadi awal
dades. Kardan et meie kirjanduses 
oma Bulgaarinid tekkiwad.

Minu arwates õn meieaja kirjanduse 
ülesanne — meie elu warjukülgi, tõsist 
asjade olekut walgustada, mis paranda
wat inimese hingeelu peale mõjuks.

A. J. Swirski
Klassikuid sain ma wäga hilja, 27.elu- 

aaastal tundma, peaasjalikult Googolit, 
kes kä minu loomisetöös teenäitajaks 
täheks oli. Alguses aimasin ma orja
likult temale järele, mõnda tema teust 
peaaegu peast osates. Ma olen tänulik 
Googolile: ta õpetas mind kirjutama, 
kuigi hiljem wäga raske oli temast wa- 
baneda ja ennast leida.

Sugupärast mõju minu töö peäle 
awaldas kä Dostojewski, wõib olla selle
pärast et kui ma 11 kuud wangis olin, 
siis ühte ilma alguse ja lõputa raamatut 
lugesin, ilma et oleksin siis teadnud kelle 
oma ta õn, seda peaaegu pähe õppides. 
Hiljem sain teada et see „3anncKH H3 
MepTBoro noMau oli.

Kõige rohkem õn L. Tolstoi meie- 
aega peegeldanud. Olgugi et iga suur 
kunstnik, ilma oma tahtmata, tõsist elu 
kirjeldades, oma loomisetöös rewolut- 
siooniliseks muutub.

Klassikud õn meile tarwilikud selle
pärast, et kui nende toodete juure laia- 
ulatuslise marksistlise arwustuse mõõdu
puuga läheneda, annawad nad tõsise 
selleaegse elu-olu kujutuse.

Pusshkinist pean lugu tema rikkaliku 
keele pärast, mida ta meile päranduseks 
jättis, Googolit hindan aga tema poolt 
rohkel arwul ette toodud inimeste eest, 
kes seniajani õn elanud. Klassikuid 
tuleb hinnata selle arwu järele, kuipalju 
keegi neist suremata kujusid õn loonud. 
Ja mida rohkem neid algkujusid, seda 
suurem õn klassiku tööwäärtus.

Jüri Libediiiski
Wene kirjanduse klassikute all mõt

len ma neid kirjanikka, kelle töödes 
sisu ja wormi wahekord niisuguse täiuse- 
tipule õn jõudnud, et teus, nagu elaw 
orgaaniline terwik, arusaadaw õn, kus 
worm sisu omandamisele kui abinõu 
kaasa aitab ja sellejuures nii kõrgele 
õn tõusnud, et lugemise juures seda 
sugugi tunda pole.

Ma luen klassikute hulka Pusshkinit, 
Googolit, Lermontowi, Leo Tolstoid, Tur
geenewit, Gontsharofi, wähem wasta
wad selle nõudele: Saltõkow-Shtshedriin, 
Nekraassow, Tshehhow, Dostojewski, 
Buunin. Proletaarsetel kirjanikkudel õn



waja Saltõkowilt ja Nekraassowilt nende 
rewolutsioonilikku-ühiskondlist põhjen
dust õppida.

Klassikutega tutwunesin juba enne 
kui neid keskkoolis õppima hakkasin, 
pärastpoole täiendasin end selles palju 
põhjalikumalt ja seniajani jatkan nende 
lugemist.

Minu töö peale awaldas Turgeenew 
ja Buunin rohkem kui teised oma mõju, 
aga kõige täielikumaks pean ma Leo 
Tolstoid, ja tema mõju tahaksin ma oma 
tööde peal tunda.

Ma leian et kõik klassikud peaaegu 
ühesugusel kaugusel meie aja peegelda
misest seisawad, olgugi et need kultuur
ajaloolised algkujud, mis nende poolt ette 
õn toodud, kuni käesolewa ajani elawad.

Tingimata tarwis õn klassikuid õiete 
wälja anda ja neid tõsiselt ja põhjalikult 
meie koolides tundma õppida.

M. Kolts of
Teie järelküsimise peale wõin järg

mist wastata: Esialgne wana Rooma
ütelus „scriptor classicus", „ klassikaline 
kirjanik11, pidi iseäraliselt wäljapaistwat 
paremat, kaunimat kirjanikku tähendama. 
Selle „klassitsismuse" mõiste arene
mise ajalugu ilmakirjanduses, wõitlust 
selle mõiste ümber, waleklassitsismuse 
esteetikaliste normide tekkimise ajajärku, 
Lääne-Eroopa absolutistlise korra polii
tilist osa Wana-Greeka ja -Rooma kir
janduse esteetilise sisteemi ülesärata
misel ja wassimisel — seda kõike pole 
meie aja nõukogude lugeja kohustatud 
tundma. Meie peame nüüdgi klassi
kalise kirjaniku all niisugust mõistma, 
kelle teused mitte ainult lugemise, waid 
kä nii töös kui koolis ja klassis õppi
mise wäärt õn.

Klassikaliseks kirjanduseks pean ma 
niisugust iga aja üleüldisest kirjanduse 
tasapinnast kõrgemale tõusnud kogu 
kõige kõrgema wäärtuslisi teuseid, nii 
wormi kui kä oma ajajärgu kujuta
mise astme poolest; niisuguseid too
deid, mis järeltulewate põlwedele nende 
õpe- ja loomisetöös eeskujuks wõiksi
wad olla.

Sellepärast pean ma XX aastasaja 
klassikuteks Tshehhowi, A. France, 
Bjalik’ut, Gorkit. Õiget wahet, klassi
kute „nimekirja“ muidugi anda ei saa; 
see nimekiri oleneb kirjanduslikkudest 
meeleoludest ja arwustuslikkudest ümber
hindamistest.

Olgugi et ma klassikalist kirjandust 
palju olen lugenud, tunnen ma teda 
siisgi weel puudulikult. Trööstin ennast 
sellega, et ma klassikute lugemist mitte 
koolipingil ei lõpetanud, waid neid ikka 
luen kuni surmani. Mulle tunduwad 
mõne noore kangelase tõendused lapsi
kud ja harimata, kes iseteadwalt kuulu
tawad: „ Klassikud lugesin ma juba
läbi, nüüd wõtan meieaja kirjanikud 
käsile."

Minu kirjanduslise tegewuse peale 
awaldab Maupassant, Voltaire ja Tsheh- 
how tugewat mõju. Kõige rohkem klassi
kutest armastan Googoli töödest wälja- 
wõtteid ette tuua.

Arwan et ühelgi klassikalisel kirja
nikul ei wõi „ainuõigust" olla tema 
kunstimeetodi tarwituselewõtmisel meie 
ajajärgul. Iga meieaja kirjanik, kes 
tahab eelminewast kirjandusest kunstilist 
tuge leida, peab seda omamoodi indiwi- 
duaalselt igakord uutmoodi ümber otsus
tama ja oma loomisetöö praktikas selle 
küsimuse peale uut wastust andma.

(Lõpp tuleb)



Eesti töörahwa luule wallas
H. Pöögelmann! ^Kewade tuuled"

Töörahwa luulewald õn weel wäike. 
Sest töörahwal polnud ei kultuuralisi ega 
muid wabadus!-, milleta luulegi wäga 
wisalt juuri ajab. Niipea aga kui töö- 
rahwas need wabadused omale wõitnud, 
tärkab kä ta luulepõllul oras lopsaka
malt.

Eriti wäike õn Eesti töörahwa luule
wald. Sest Eesti pind polnud ega pole 
praegugi kohane töörahwa luulet kas
watama. Wähe oli neid, kes sigitamata 
maal esimisi wagusid ajasid ja esimist 
seemet wiskasid.

Hans Pöögelmann õn üks neist wä
hestest Eesti wanema põlwe luuletajate 
keskel, kes oma luuleanni töörahwa luule- 
wankri ette rakendas. Tema kõrwal 
wõiksime nimetada J. Lilienbachi,Willem 
Bukki ja W. Möldrit (Proletaarlane). 
Need ei olnud muidugi elukutselised 
luuletajad, mitte niisugused laulumehed, 
kelle tegewuse peaalaks luuletamine õn.

Hans Pöögelmann õn, samuti kui 
teisedgi proletaarsed luuletajad, oma 
laulud laulnud igapäewase töö ja wõit
luse kõrwal, kui lubas aeg ja nõudis 
wõitlus. Ta õn üks neist wähestest, 
kes rasketel surweaastatel, kui wõitlu- 
seks enam muud abinõu ega wõimalust 
polnud, tuppest tõmbas luulemõõga ja 
sellega edasi raiudes rada rajas ja töö- 
rahwale sihti juhatas. Ta laulud õn 
lauldud siis —

„kui rusikaga suluti meil suud 
ja selga wõlla alla paenutas, 
kui werelainil mulda wäetati 
ja raudus käis me rahwas rõhutud”.

Ta laulud õn lauldud hoopis teisiti, 
teistes tingimistes ja teiste sihtide saa- 

* iniseks kui nende lauluwendade laulud,
„kes unistadas kõlarikkaid sõnu 
nii tihti salmidesse sõlmiwad".

Ja sellega wõib seletada palju; 
Sellega wõib seletada Pöögelmann' 
luuletuste sisu ja wormi; wõib ehk se
letada seda wõrdlemisi wähest luule

tuste hulka, mis kogutud luulewihku 
„Kewadetuuled" ja mis lauldud umbes 
paarikümne aasta jooksul: 1900—1919. 
Selle aja kestel õn luuletaja annud 
wiiskümmend luuletust, mille hulgas 
koguke tõlkeid. Igatahes õn see luule- 
saadus selle aja ja luuletaja wõimiste 
kohta wäiksewõitu. Olukord õn nähta- 
waste rööwinud luuletaja rinnast nii 
mõnegi ilusa heli, õn närtsitanud nii 
mõnegi õie, mis meie kehwat luulepõldu 
oleks ehtinud.

Surweaastatel oli luuletajal kä suu 
sulutud ja waba sõna luules keelatud. 
Isegi siis, kui luuletaja mõistu katsus 
rahwale tõtt kõnelda, jäid luuletused 
sagedaste tsensuura nõelasilma kinni.

Need tingimised ja see siht, mis 
luuletajal olid loomise ajal, õn ta loomise- 
töö sisu ja wormi määranud. Selle kohta 
ütleb luuletaja ise «Lahkumisel" :

„Mu suud ja sulge juhtis ainult mõte — 
see eesmärk, mille poole püüame, 
see aade, mille lipult tulesõnu 
me uinuwässe ilma hüüame.*

Luuletaja õn oma mõttele algusest 
lõpuni truuks jäänud. Sest „Kewade- 
tuuled“ õn algusest lõpuni pühendatud 
aateliirikale. Kõik laulud õn laulik 
laulnud selleks, et nad «raskes tormi- 
mühas“

«näitku teed ning andku jõudu neile,
kes wõimsalt tõtwad wabadusele*.

Ise rewolutsionäärina wabadusele 
tõttajate keskel wõideldes, rakendab ta 
oma luulehobu selleks et

«... sütitada südameid
ja õhutada jõudu, julgust
ning leegiks õhutada sädemeid".

Ja suurem osa luuletusi õn just wõit- 
lusele pühendatud. Osa luuletusi piitsu
tab olukorra ja usu warjukülgi.

Iga luuletus „ Kewadetuultes" hõõgub 
wõitluseihast ja põleb wihast wana 
ilmakorra wasta. Iga wärss ja iga sõna 
hõõgutab lõket kewadetuultes suureks



lõõmawaks tuleriidaks. Iga luuletus 
kutsub, õhutab, näitab teed ja juhatab 
neid, kes tõttawad wabadusele ehk kes 
weel uinuwad. Iga sõna raiub ja rabab 
surwekorda kui soldati teraw tääk.

Pilguksgi ei unusta luuletaja wõit
lust. Ta raiub wäsimata „kui rauda 
jalale pidet" ja jääb wahipostile kind
lalt püsima kui ..wõitlew rahwapoeg".

Ja kui rewolutsioonikõue esimised 
kärgatused käisid, kui Wenemaal vana
ilma wahid warisesid, jääb luuletaja 
endiselt kindlaks ja truuks rewolutsioo- 
nile. Oma laulus, mis ta pärast oktoobri- 
pööret loonud, ütleb luuletaja, rewolut- 
siooni poole pöördes:

«Sulle jalgade ette kannan
wiimase weeringi wõitluses puretud elust.“

Harwa leida luulekogu, milles nii
suguse järjekindlusega sirgejooneliselt 
sihti õn peetud nagu „ Kewadetuultes*, 
kus nii wääramata iga luuletus õn sihi
tud tabama üht märki ja kus siisgi nii 
palju sisemist tungi ja tuld õn, mis 
sütitab südant ja paisutab rinda.

See järjekindlus õn teatud eitawat 
mõju awaldanud luuletuste wormilisele 
küljele ja ainewalikule.

Pöögelmann ei pane rõhku riimile 
ja sagedaste kä ritmusele mitte. Sage
daste aga tarwitab ta wana Jannseni 
aegset wormi.1 Wärsitehnika õn toodud 
ohwriks mõtteselgusele ja sõnatäpsusele. 
Kunstitöö, eriti luule, õn aga ainult siis 
täielik, kui selle sisu õn walatud wasta- 
wasse wormi. Ja kahtlemata oleksid 
Pöögelmann! luuletused weel rohkem 
südant sütitawad ja rinda paisutawad, 
kui neis awaldatud selged mõtted ja 
täpsed sõnad oleksid kunstiküpses wormis.

Aine ühekülgsus ei anna luuletajale 
wõimalust esile tuua uusi motiiwisi ega 
wärskeid wõrdlusi. Wanad hakkawad 
korduma ja selletõttu tundub luulekogus 
wäsitawat ühetoonsust ja weidi iga-- 
wustgi.

Kunstiküpsemad, nii wormilt kui 
sisemiselt tungilt ja seega köitwamad 
palad kogus õn kõigile tuntud ja igal 
pool deklameeritawad luuletused «Puid

1 Mis osalt seletataw sellega, et laulud 
tihti otse laulmiseks loodud. Siin awaldas te
gelik otstarbe wormile labastawat mõju.

Toim.

piilun küdewasse ahju" ja «Hanged". 
Siis — „Raiun kui rauda*, «Kewade
tuuled", «Ei soowi ma kannelt*, «Kus 
õn nad nüüd?* «Miks laulan .. .“ «Laul 
rewolutsioonile* ja «Lahkumisel*, Ise
äranis tundelik ja südamepõhjast tulew 
õn luuletus «Kus õn nad nüüd?" mis 
pühendatud Eesti luuletajatele.

Nalja-, pilke- ja usuwastastest laulu
dest täidawad oma ülesannet kõige pa
remine: «Sulasemeeste asi*, «Me aitame 
hädalisi* ja «Pastorite kaitsewäed*.

Kena õn luuletus «Mu isamaa", osa
konnast «Sõkkeweskis*.

Huwitaw et sõnad:
.Su üle wõllad walwawad, 
papp timukatega*,

mis luuletaja «isamaa* kohta 1913. a. 
ütles, weel tänapäew täpselt «isamaad* 
iseloomustawad.

Ja tänapäew täidawad oma üles
annet weel teisedgi luuletused «Kewade- 
tuultes". Need õn luuletused karmist 
wõitluseajast ja see wõitlus pole weel 
igal pool lõppenud. Weel tuiskawad 
tormid ja mässawad marud, kuigi juba 
kewadetuuled puhuwad ja idakaar koidu- 
kullas kumab. Weel peab wälkuwaid 
tulesõnu uinuwasse ilma saatma.

Ja need tulesõnad pole weel „Ke- 
wadetuultes" kustunud. Neis hõõgub 
weel wõitlusiha.

„Ei soowi ma kannelt Wäino käest, 
sel keeled õn õrnad ja hellad*,

laulab Pöögelmann, sest
«õrn kandlehääl — sel pole marus asu, 
Õrn koduwiis — see kustub tormi. käes*.

Sellepärast ärgu otsitagu «Kewade- 
tuultes* õrnu helisid ega kaunid kodu- 
wiisisi. «Kewadetuuled* pole neile pü
hendatud. Luuletaja õn teadlikult neist 
Õrnust asjust eemale hoidnud, et nad 
ei katkeks marude mühas, ei rebeneks 
tormide tuhinas. Ärgu otsitagu «Ke- 
wadetuultes* lillekimpusi. Nad pole 
neile pühendatud. «Kewadetuuled* õn 
pühendatud wõitlusele. See õn luule- 
wihk, mis hõõgub suurest wabaduse- 
ihast. Wõitlusele, wõidule ja wabadusele 
kutsub ta neid, kes weel orjaikkeid 
pole kaelast raputanud.

Ja wöitluselauludena olgu terwitatud 
«Kewadetuulte* tulek Eesti töörahwa 
luulepõllul. 0. Kullerkupp
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Suba wanal @reelantaal nimetati õljfu 
ja tõtt, mtS ta jeeS õn, atmoSfeerefS, ]ee 
täijenbab ümbtujelS, mtUega mele htngame. 
(Axmos — Muigamine, sphere — ümoruS, 
tera). (£i ole ju tellelgt fatjtluft feüe 
to^ta, et õ^f, atuwsfeere, üts nenõejt toige 
täbtjamatejt teguritelt õn, mtUelt nime 
atnult mele tetwtS, toatö ta tõtt mele 
heawlemtue, meeleolu oleneb. (St ole ta 
jelle fo^ta faffifarwamtfi olnub, et õ^t, 
miba meie oma fopjubejt wälja hingame, 
rifutub, ttbwtitatub faab; mtüejt aga jee 
õhunltunune tuleb, jelle tohta õn tntuieje: 
fool mitmeibgi arwanud olnub, ja fage= 
DaSte õn arwatub jelle füfimufega leige: 
mine torba jaaba tut jeba tõeste jaaöa 
wõib. Suba wanal ajal jut waljelbaw 
halltõbi malaaria nime (mai — pähä, aer— 
õbt), feÜeS arwamifeS et jee paigus hal= 
wajt õhuft tuleb. jftüüb mete juba teame, 
et õhus tüU pifilafi (mtfroobtji, rafteeriaib) 
wõib olla ja õn, aga malaaria et tule 
mitte õhuft. Serwifehoiuteabuje arenenu; 
fega õn leitub et paljubgi hatgujeb, mis 
õtjuft arwati tulewat, teijel teel tulewab, 
ja nenbe ftnblab põhjujeb õn fa lettub.

Arwamine et ruumibeS, tuS palju üti* 
mefi loos õn ja tuS õ^£ puhastamata, 
wahetamata (wentileerimata) õn, palju 
iahjulilla aineib õljuS õn, fee õn juba 
ammu fõigil tuttaw. äfteie teame et nii; 
fugufeS olulorraS juba pähä lõhn õtjuS õn, 
aga leegi et wõi weel tänapäewanigi finb- 
laste ütelba, et fee pähä lõhn ife fahjulil 
ehi £i£)wtine õn.

Storb arwati et õhu rilliminef tuleb 
ülearufeft füel)appe fogumifeft, miba meie 
lopfubeft Wälja ^titgame — ifeäraniS fogub 
feba ruumibeS, fuS forraga palju inimefi 
loos õn, nagu looSolefutel, lorteriteS, tuS 
palju elanifla õn jne —, aga feüepooleft õn 
fee pähä mõju liig palju fuurenbatub.

Öfjf feifab loos, nagu meie feba teame, 
hapntluft (KHCJtopofl, oxygenium) — 20u/°, 
lämmaStiluft (a30T, nitrogenium) — 79%, 
ja wäga wäife ofa füehapet — 0,03% — 
ja weeauru. .jpingamife juures tarwitame 
fjapniffu, miba meie fiSfe Jjingatite, ja 
lopfubeft hingame wälja füehapet. £>huS,

niis paljube inimeStefogubega õn rifutub, 
ei ole aga hapntlu ja Jüebjappe fet|utorõ 
mitte nttpalju muubetub, et jee terwije peale 
pähä mõju wõtis awalbaba. ftut õhtu 
lõige pahemaSte tuulutatub (wentileeritub) 
loolt; wõi looSoleluteruumtbeft järele tai; 
juba (analtfeertba), fuS õn näha et t)ajml 
jeal mitte rohlent tut ut)e protfenbi wõita 
ei ole wäl)enenub ja jebagt õtge harwa, 
äienbefl ruuintbeft puhastab etinajt õtjt 
lõtlibe pragube, auguleSte, lõhebe, ahju; 
lorftnate, alnate, lae ja põranba läbt ja 
feUepäraft ei tulegi felleS õhus fuurt tee: 
mialtlfu muubatujt. Uuemal ajal õn arwa: 
mtne teffinub, et õhl ei lähe jahafS mitte 
jeüepäraft et tema leemtaltne ftfu ennaft 
muubab, mõnba fifalbawat oluft wätjeneb 
wõi fuureneb, watb feUepäraft awalbab ta 
fahjulttfu mõju ininteje peale, et ta ennaft 
ftiftlalilult muubab, fee õn foojemalS jo 
nttSlemalS läheb.

Snimefe pahatunbmuS niifugufeS õljuS 
oleneb lõige rohlem feUeft, lutpalju tema 
peäle liigne foojus eht niiStuS mõjub. 
ÜfS uuemateft aSjauurtjateft ütleb et õn 
ferge aru jaaba, luibas meie pahatunb: 
mus, mis fel teel faabub, ioomultt märgu: 
anbmine õn foojufe reguleerimife forratufe 
wasta naha läbt, feft lõige teha foojuft 
forralbab ju nahf, ijeäraniS foojufe wälja* 
minelut.

Sga fuurent ebafijõubmine meie teab* 
mifeS hatgnStepõhjuSteft annab fa meile 
uufi feletufi wenttlatfiooni fofjta ja feUega 
muibugi fa õhu puhtufe lehta, rniüega 
meie hingame.

23afterioloogia — õpetuS pifilaSteft, 
milroobibeft, tõi niifugufeib haiguStepõhjufi 
walgete, miUeft enne aimugi ei olnub. 
(SbaSpibi toob õpetuS haiguste wasta* 
pibamifeft (immuniteebift) uufi tüfimufi 
ilmale. $olntfümmenb wiis aastat tagafi 
oli laialt tuntub arwamine, et Wäljahin* 
gatub õljuS orgaanilifeb fiijwtib õn olemas, 
©ee oli põhjuStatub 33rowtt:©equarbi ja 
b’2lrfonbali uurimiste peale. Sngltfe teab* 
lane |)iU näitas uuemal ajal (1920) et 
fee õpetuS oli elfilit, feft et enbifeb uurijab, 
puljaft õfjfu oma aparaatibel pruulibeS,



õf)u foojuft ja niisfuft arweSfe et wõtnub. 
9£eeb uurtjab naitaftb et fut tõtt weeauru, 
uus tnete walju pügame, weetS muuta ja 
loomabele fis|e prttjtba, fiiS faawab loo= 
utab füjwtitatub. ältõneb uenbe poolt ette= 
toobub näpufeb, mtüega tiäb oma õpetuft 
põpenbafib, tultb feüeft et uab ptfilafi 
wõtftwab meega loomabele fisfe prttfiba, 
ja fee tõi ju muibugt filjwtituft faafa. 
Xeifeb põtjjufeb wõiftwab feüeft tulla et 
ruumid, fus lõõmab oltb, liig palju wees 
auru oli.

äBiimafe fõtta felle asjo fopa iitlefib 
2lmeerifa teablafeb StütngS, tUätdjel ja 
Sergei). leinab leibftb et tjariltfu raf)u; 
Itfu ptngamife juuren meie wäljapngatub 
õljuS et ole ptfilafi ega ta mtngtfugufeib 
ttlõefefi meie tetjaft. ©ee matte o|a falrni; 
jatfu ja meel tetjt Ijapnemaib aineib, mis 
wäljapngatub õf)us ja feüeft fogutub 
weeauruš leiba, tuleb orgaaniliste oluSte 
lagunemifeft meie fuuS. ilfetb olufeib õn 
Wälja pttgatub õptS ropent nelja tunni 
järele peale föömift fui ii£)e tunni järele, 
ja popis wäp, fui fuu õn päraft fööti 
putjaStatub. fpaigemajabe palatites õn neib 
olufeib ropem feUepäraft, et fealfeS õpS 
õn ropem pifilafi. üftõnba fiiS õn nenbe 
uurijate järele pifilafeb, bafteeriab fõigeS 
õprtffumifeS füüblafeb. $ui inimefe Wälja; 
pngatub õfjuft meeauru meefS muuta, feba 
bafteeriateft puljaStaba, fefjafoojatS tetja ja 
fiiS loomabele fiSfc prttfiba, fiiS ei amalba 
fee nenbe peale fugugi fapuliffu mõju.

$Paar aastat tagafi uurifib teifeb Slmeerifa 
teablafeb ©ewaÜ ja ©utftein asjo meel 
teifelt poolt järele ja nimelt IjaiguSte wasta; 
pibamife — immuniteebi — feifufoljalt. 
©eüega maatafib nab füfimufe uueste läbi. 
laemab aStufib asjo juure feüeS eelarma; 
mifeS, et wäljapngatub õf)uS õn niifugufib 
aineib, mis inimefe wõi looma organiS; 
mufe peale nii mõjuwab, et ta oma fjai; 
guSte waStapibawuft palju mäpnbab, fer; 
gemaSte fjatgefS jääb, fui aga mtngifugufeb 
jjaigufttoowab tegurib jupumab tulema, 
olgu neeb pifilafeb, üleülbfeb Jjaigufeb ep 
muub. DrganiSmuS jääb liig õrnafS, ei 
jõua wasta pibaba, fautab oma tafafaalu, 
faab fenfibilifeeritub, nagu teabufeS ütel; 
baffe. f

$ut fee nõnba õn, fiiS ei ole mitte 
finblat piiri, fuipalju feba õpu fiSfe õn 
tarwis pngata. Üfjel faab mäifefeft ofaft

füü, funa teine waStapibamant õn. ©email 
ja ©utftein pantb merefiab wäljapngatub 
öljfu, tuna teifeb loomulifuS feifuforraS 
olib. Uurimifeb nättafio et merefigabel 
tuleb warsti pngamiferaSfufi, nab jäamab 
f)aigefS ja fee paigus ei olene mitte õpr; 
tjapnifuft. wõi füepapeft ja tetSteft gaafibeft, 
matb tuletab meele )eba organiSmufe feifu, 
mis teabufeS anappjlaffiafs ntmetataffe ja 
mis fpmtitamine õn, aga ftfjrotitamine 
palju maaema fiputt ofaga fui termetele 
tarwis olefS, feft organtSmuS õn oma 
fattfewõimu fautanub (anapplaffia täpn; 
bab faitfematuft).

©ee näitab et õljupufjaStamife, tubabe; 
tuulutamife füfimufe peale peab waatama 
ptguSte waStapibamufe jeifufoljalt ja feüeS 
ottgt fuur täpfuS ©emaili ja .©utfteini 
tõbbes, fui teabuSlifult, nõnba ta tege; 
lifult (praftifalifult). SermifeljoibrntjeS 
tuleb meil feba tulewifuS filmaS pibaba, 
feft wäljapngatub õljuS wõiwab nitjugufeb 
olufeb oüa, mis intmefe faitfewõimu t)ai= 
guSte wasta õige fuurel määral wäpn; 
bawab.

$ui meie uenbe teabuSliffube anbmete 
peale üpSelulife terwtfeljoiu feifufoplt 
waatame, fiiS näeme et nenbeft faame 
paljugi t)äib näpunäiteib, fee õn efitefS, ja 
teifefS finnitawab üpsfonblifeb olub neib 
uurimifi. Sõepooleft, feS ei teatS et f)ai; 
gufeb ennaft feal laiali lautawab, fuS ela; 
miferuumib, forterib wiletfab õn. Ipaffa; 
Wab;f)aigufeb pefitfewab alati niifuguSteS 
forteriteS, fuS palju elaniffa õn. $õif 
nõnbanimetatub jotfiaal; ep üf)iSfonblifeb 
fjaigufeb õn forterifüfimufega finblaS 
üpnbufeS. SBäljaljingatub õp õn üfS 
fuuremateft teguriteft, mis finniSteS, läpaS; 
tanub õfjuga tubabeS IjaiguSlele faafa 
aitab.

fBõtame näitufefS tüfifufe; ja inglife; 
f)aigufe — neeb õn ju otfefofje forteriga 
üpnbufeS.

Du ju fõigtl felge et pngamifeft rifutub 
õp mitte ainult ajutifelt meie terwife peale 
fapulifult ei mõju, wõib meie elujõubu 
niipalju Wõib wäpnbaba, et meie oma 
waStapibamufe piguSte wasta fautame, — 
fergeSte aüa peame anbma, fee õn pigefS 
jääma, funa teifeS feifuforraS feba mitte 
ei fünnifS.

©eüepäraft: pupfi õpu! 9ftiba rop 
fem, feba parem. Dr Sosi



Eksitus

Sarnaseid juhtumisi õn wäga harwa.
Mind wangistas weebruari lõpul 1918. 

Wangistati palju teisi, umbes 60—70 
inimest terwest maakonnast, ja koguti 
Paide wangimajasse. Maakonnakomis- 
sari W. Tombergi pealekaebtusel lueti 
mulle parunite komisjonis (n.n. .kohtus*) 
terwe rida metsikuid süüdistusi ette. Ja 
nende põhjal otsustati mind läbi nuutida 
(.Särk maha!“) ja siis maha lasta.

Wangikambris teati et kä Järwekülg, 
Raudsepp ja mitmed teised niisama 
surma õn mõistetud.

See oli pärast lõunat. Saksakeelse 
kisa saatel wiidi 10 meest wangimaja 
taha seina ääre. Esiteks kogupauk . . . 
Siis üksikud rewolwripaugud . . . Kõik 
oli wangimajas kuulda.

Sm A. ei teadnud oma .kohtuotsu
sest* midagi ja ootas niisamasugust 
otsust. Mina aga ootasin kindlaste, et 
järgmise salgaga mahalaskmisele wiiakse. 
Sm A. oli weidi kahwatu ja waatas, 
ülemisel naril, tardunult oma ette. Ma 
teadsin, et tal linnas ema ja õde õn. 
Soowitasin talle wäikest kirjakest wangi
majasse jätta.

Ootasime. Tund. Kaks. Ja siis 
korraga hüüti meid kõiki kambrist wälja, 
wiidi hoowi peale. Niisama toodi teised 
kambritest wälja.

Lueti nimed ette ja jagati kahte 
salka. Minu nime nagu ei hüütud õieti. 
Aga ma ei pannud siis selle peale rõhku.

Pooled saadeti wangimajasse tagasi, 
teised aga ritta, käed seljataha kinni ja 
jaama.

Kuhu? Keegi ei teadnud.
Paide kodanlus lautas kuulujuttu, et 

meid rabasse wiiakse. Muidu pidawat 
surnukehad linna õhku rikkuma. Nut- 
wate emade, naiste, õdede ja laste küsi
miste peale kisendas parunlik oober- 
leitnant:

.Kes käskis teid niisuguseid riisu
jaid sünnitada!*

Puupüsti oli meid wagun täis.
Algas sõit ja jalgsi reis Saksamaale.

Tihti mõtlesin: mis põhjus wõis mind 
elusse jätta?

Ja alles siis, kui meid pärast Saksa 
rewolutsiooni wabastati, kes weel elus 
olid, sain Paides teada: mind peeti
mahalastuks, surnuks.

.Parunikohus* oli eksinud ja minu 
asemel ühe mõisakomitee liikme maha 
lasknud, kellel minuga peaaegu ühe
sugune nimi, kelle „süü“ aga õige täht
suseta oli. W. Teppich

KE WA D E
Tükkhaawal lume purend päiksepiigid 

ja kewadnooled imeheledad. 
Mäesörwal seiswad kased saledad, 
jää alt õn rabelenud mustad higid.

Õn sootuks häwind hääled haledad: 
ju metsas kilkel mitmed linnuliigid. 
Ja aina kõdunewad lumenigid, 
ning põhjatuuled kaowad kaledad.

Nii warsti paistab paljas maa ja
mägi

hall, ilutu, kuid armas lume alt.
Kõik künkad ligemalt ja kaugemalt

õn tõstnud päid. Kui salaline wägi 
õn käinud läbi ilma. Heledalt 
häält tõstab mustaräästa - kari kriis-

kawalt.

AIN RANNALEET



Poliitikaline pilkenali tsirkuses

Anatooli Duurow - wanem oli uuema aja 
tsirkuse ajaloos ainukene omapärane kuju: 
terawmeelne ja julge poliitikaline pilkaja.

Tema wend Wladiimir Duurow-noorem rajas 
oma tegewuse teadusel põhjenewa loomade 
instinkti ja looduslikkude omaduste wäljaaren- 
damise peale ja tõusis sel alal üle ilma esi- 
misele kohale. Praegu töötab ta oma sõprade 
— loomade juures tema poolt asutatud «Prak- 
tilises soop,siüoloogia - laboratooriumis", mis 
nüüd rahwaharidusekomissariaadi korraldu
ses õn.

Hiljuti pidas Wladiimir Leoniidowitsh Duu
row oma artistlise ja teaduslise tegewuse 50- 
aastast juubelit. bei puhul sai ta wälja
teeninud artisti aunime.

Jutustatakse et Duurow juba koolipoisina 
kord käte peal, jalad püsti, usuõpetuse - eksa
mineerijate ette läinud. See polnud mitte nalja
tegemine wõi ülemeelsus, waid protest eluta 
ja hingeta kroonuliku wormitäitmise wasta.

Duurowi teraw pilge käis rahwa seas suust 
suhu.

Moskwa ajakirjas „OroHeK“ (Tuluke) jutus
tab L. Nikolaajew Duurowist (ta nimetab ainult 
Wladiimir Duurowit) järgmisi lugusid.

Wanas 90-date aastate Peterburis paistsid 
raiskuläinud «kõrgema" ringkonna keskelt ise
äranis linnaülem Gresseri ja mustasajaiise lehe 
„Tpa:>KAaHHH* (Kodanik) toimetaja würst Me- 
stsherski kujud silma. Duurow otsustas neid 
tsirkuses oma wäljaöpetatud sea «Tshushka" 
abil «läbi wõtta”.

Kui kord würst Mestsherski tsirkuses esi- 
mises reas istus, seadis Duurow tsirkuse 
näitepõrandale (areenale) kolm ajalehte. Üks 
neist oli «TpaÄAaHHH".

«Wali omale ajaleht”, ütles Duurow oma 
seale.

Siga nuusutas esimist lehte ja pööras kõr
wale, siis niisama teist, ja lõpuks, kui «Tpa>K- 
naHHH’i“ leidis, hakkas kergelt röhkima ja seda 
ninaga tuhnima.

Siis tõstis ta nagu wõidurõõmus mustasaja- 
laste ajalehe nina peal üles ja Duurow hüüdis 
walju häälega: «Ainult sigadele kõlbab nii
sugune leht lugeda!”

Würst M. jooksis kui nõelatud tsirkusest 
wälja. Ja kohe algas tagakiusamine. Würst 
palus Gresserit Duurowiie kätte maksta.

Linnnaülem ilmusgi tsirkusesse, enne ette 
teatades. Aga kä Duurow ei maganud; ta 
walmistas sellele weel terawama noole.

Kui linnaülem looshesse jõudis, ilmus kohe 
kä Duurow oma sea ja põrsastega põrandale 
ja ütles Saksa keeles:

— Das ist ein kleines Schwein, dieses — 
ein grosses und dieses ist nochgrösser (Gresser). 
See õn wäike siga, see — suur, see aga weel 
suurem.

Nii sõimas Duurow Gresserit suureks seaks. 
Tormiline käteplaksutamine järgnes Duurowi 
julgele ja terawale naljale. Gresser ei lasknud

wäljagi paista et ta sellest aru sai, aga Duu
row aimas juba õieti et tema kohta otsus 
tehtud oli.

24 tunni pärast saadeti Duurow Peterburist 
wälja.

Siis Odessas. Seekord walitses seal üli
kuulus juutideõgija admiraal Seljonnõi. Terwe 
linn, iseäranis juudid, kartsiwad teda kui tuld. 
Ja tõeste ei olnud ta wägiwalla! piiri. Ta sai 
kuulda, et Duurow walitsusewastast pilkenalja 
laiali iautab ja otsustas ise seda häbematut 
waatama minna. Ilma teatamata ilmus ta 
teatrisse.

Duurow jõi parajaste teed, kui Seljonnõi 
politsei saatel sisse astus. Kõik puhwetis- 
olijad tõusid püsti, ainult Duurow jäi istuma 
ja suitsetama. Seljonnõi astus ta juure ja 
karjus: Püsti! Duurow tegi aga näu, nagu 
ei oleks ta midagi kuulnud. %

— Püsti! — kärgatas Seljonnõi weel kõwe
mine.

Siis pööras Duurow näu S. poole ja ütles 
rahulikult ja wiisakalt:

— Mul pole au teid tunda!
— Üles! — kisendas Seljonnõi weel ja 

karjus ärritatult politseimeistrile:
— Ütelge sellele molule, et ma Seljonnõi 

olen.
Duurow wastas aga rahulikult ja rõhuga:
— Ah, seljonnõi (roheline)! Noh, kui küp

seks saad, siis ma hakkan sinuga rääkima.
— Kinni wõtta! Siduda! Ära wiia! — 

karjus Seljonnõi.
Sel silmapilgul tuli ta juure politseimeister 

ja teatas et see ongi see Duurow, keda Tema 
Ekstsellents waatama sõitis. Lubagu ta enne 
etendust lõpetada, sest publikum ootab. Küll 
ta siis pärast ära koristatakse.

Admiraal oli sunnitud sellega leppima.
Duurow maksis toorele linnaülemad kätte. 

Sel õhtul astusiwad kõik sead roheliseks wär- 
witult ette, mis ülemistele ridadele nii meele 
järele oli. Selle eest saadeti Duurow selsamal 
ööl Odessast wälja.

Siis õn ta Jaltas. Seal oli jumalaks ja ku
radiks niisamasugune kuulsus, kindral Dum- 
baadse. Duurow mõtles tema pilkamiseks õige 
algupärase wiisi wälja.- Oma sõpradega ronis 
ta, elu kaalule pannes, linna juures olewa 
järsu kalju otsa ja kirjutas sinna wabad salmid 
lubamata sisuga, mis Dumbaadse wasta oliwad 
sihitud.

See kiri oli merebinokli läbi kaugelt näha.
Kui nii julgeid mehi, kes kalju otsa oleks 

roninud ja walitsusewastase kirjutuse huwita
nud, ei leitud, siis käskis Dumbaadse suur
tükkidega kalju tipu ära purustada.

Laialt tuttawaks sai Duurowi nali rubla- 
tükiga. Peterburis Mihailowski maneeshis, kus 
ta wälja astus, pildus ta ühest käest teise kätte 
hõberublatükki. Abilise küsimise peäle: Mis
te teete? wastas ta: Ei weel midagi, nii
sama lollust! See õn sõna-sönalt: lollpead 
loobin (Wene keeles: «ypaita Ba/tHio).



Nii teutas Duurow awalikult „kroonikandjat“. 
See nali lagunes üle Wenemaa nooresoo keskel 
laiali.

Sarnase wiguriga astus ta kä Saksamaal 
Willemi wasta.

Berliini tsirkuses ilmub siga näitepõrandale 
Duurowi juure.

— Was wälist du (mis sa tahad)? — küsib 
ta sealt.

Wäljaõpetatud siga jookseb kiiwri, hariliku 
Willemi peakatte juure jatõukab sedaomaninaga:

— Ich wiil Helm (ma tahan kiiwrit)! — 
wastab Duurow sea eest. Kahe wiimase sõna 
liitmisega saame aga: Ich — Wilhelm. (Mina — 
Wilhelm).

(Ühes selleaegses Saksa pilkelehes, wist 
„Simplicissimuses“, millepärast nimetatud lehe

nr Saksa politsei poolt ära korjati, oli see lugu 
natuke teisiti: Weike siga, kiiwer peas, jooksis 
mööda näitepõrandat ees, suur siga, ilma kiiw- 
rita, ajas teda taga. Siis ütles Duurow: Kleines 
Schwein hat Helm, grosses Schwein wiil Helm 
[weiksel seal õn kiiwer, suur siga tahab 
kiiwrit]! Laduja P. T.)

Selle eest jällegi saadeti Duurow Berliinist 
wälja. Tema tsiwiilnõudmise kohtuasja wõttis 
tuntud Saksa tööliste juht Karl Liebknecht oma 
peale. Nii muutus Duurowi asi, nondaütelda, 
poliitikaprctsessiks.

Kui Duurow kord Liebknechti juurest koju 
tuli, leidis ta oma ukse ees sõjariistus politsei
nikud, kes kohe ta kinni wõtsid ja Berliini 
wangimajasse wiisid, kus tal mõni päew tuli 
istuda.

tVtõiftmatus
Ufratna meSte

Saan ©fbolubfomi näme karina ©fbo- 
lubforoa, eeSfujutif perenaine ja Tõigiti lugu* 
peetub iBilioorofc (mõi mõne teife) lüia fo= 
banif ©fimife=mai (nimelt ©fimife=mai) maa= 
fonnaft roalmiStaS turule minema.

„2äben riistu ofima", ütleb ta meljete. 
„2eemepott lats fatfi ja piimariiSta õn fa 
maja. Sau! tuleb marSti piima, fui jumal 
aitab."

.. „©f§ fa fõiba fiiS peäle", Iaufuü meeS. 
,/3ira fa turufaupmebclt oSta, mine iffa foope* 
ratiimi . . . ©ellepäraft et fee õn ... Sugefin 
et foopcratfiooni läbi fuure tee peäle jõuame, 
et fefle läbi me terme ilma... nob ... et feal 
õn obaroam. Süli fa aga fooperatfiooni feal 
linnaS üleS leiab ..."

Sa nönba fõitiSgi TOarina ©fbotubforoa 
turule. ÜCStuS @fimife=mai tinna põttumajam 
bufe*üf)ifufe poobi fisfe.

Õstis folm potti ja fõitiS enefega rägiti 
olle§ foju tagafi.

„92aata, toa falliS", näitab ta mebele, „fee 
õn leeme, fee aga pubru jaitfS Sa fellcS 
fuuremaS mõib piima bapenbaba "

„üftob, olgu peale fü§."
korraga tuleb mabcr.
„StaS tinnaft tutib roõi? SEJliS fa fiiS fa 

oftfib?"
„0b- maberifene, näe miSfugufeb potib 

fain. SBaata ometi."
Saaber oli aga enne linnas teenimas olnub. 

Waatab:

„0eb. . . Õiete õige jaffafS bafanub? ©i 
taba enam fata alla minnagi."

Sa läfS minema.
üütarina febitaS õlgu, rcaataS mebe ötfa:
„9JtiS juttu ta aja§? ÜJiiS fiin faraalufega 

tegemift õn?"
Sa meeS:
„@fS fee ole teaba ... fabebuft täi?,"
Šeifel päeroat feetis karina leent. Simm 

tuli. S^tumab ja föömab lõunat.
Sa jällegi umber fiin ja fufub fuure bää= 

lega naerma:
„!^uS te ometi leent feetfite? ©e^a futfuti 

meil linnas finbratifS "
Sa ife birmitab aga ©iiS läfS karina 

juure ja fofiStaS talle mibagi förma fiSfe.
karina nägu läfjeb fabroatumafS ja 

matgefS.
korraga baarab ta poti ja maSta põranbat 

purufS, teine fa maSta põranbat. .. kolmas 
ntifama.

Sa fii§ langeS põimiti jumatafujuette, ja;
„Db i^fanb! %ee febaroiifi et @fimife=mai 

põHumaianbufe=übifuS panfrottt jääb."
Sa jumal roõttiS Karinu ©fbolubforoa 

patroet fuulba: übifuS jäi oanfrotti.
Sini füfitaffe, mil põbjufel, fii§ maStataffe:
,Wõitja arufaamata. Õstis ..linno ja lüia 

läbertbamtfefS" roiiS magunit portfelaani* 
riistu ja terme maguni ööpottifi..."

„9tol), mis felleft?"
„9CftiS feHeft! Satuinimefcb jooffcroab fara 

taba ja meie jääme panfrotti."

..‘Jtarspifa" fbögimajajfföötjab (jutjataja, aibameeS^ja toff) ja fööjab. 
St. SeliSfeejeroi joonistus „S?rofobiUiS"
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ttupdbub biirofracit
91agu muinasjutt
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23iirofraat läfS ametift foju. SSajitiub. 
Sa mifS [iiS mitte! ®uuS tuubi ilma 
[elga [uutamata paberitele alla firjutaba. 
Sa fui patju rapwa[t ta fetle fuue tunniga 
wasta wõttis!

£äpeb wäjinult foju. S^ ta^ab lüia.
— tarwis õige föögi= wõi olle; 

majaSje [iSfe aStuba, mibagi fepafinnitu; 
jefS wõtta.

— 9}tiS teil waja? fitfib [eal fetlrier. 
— SöiiniworSti fapfaStega ja pubel

õlut. Siga ruttu, mül pole aega.
— ©tlmapilf, — wastab teener. ^Söö= 

rab ümber ja faub. Sürofraat ootab pool 
tunbi, ootab terwe tunni. ©i tooba ei 
worSti ega õlut.

— £>ei, rutemine anbfe mis tetlitub! 
— Heie ärge farjuge ühtigi, — wastab

teener. ©nne fui tellite, anbfe firjatif 
teabaanne fisfe. Sa ärge unustage [tempel; 
marfi peate panemata. ®ütt mo [iiS teie 
teabaanbe fomiSjoniS ette tännan. Sa fui 
fomisjon nõus õn, [iiS — olge peab. ©iin 
õn teile paber ja tint.

jgürofraat Waatas. ©ülitaS, ja õlles 
poeft wõtja.

— $äigu furabite oma fomiSjoniga. 
Ostan uutitfanurgat faubanaife fäeft 
prantSjaia. ©aab Wäpe fepafinnituft ja 
föib Iuli.

Sätjeb uutitjanurgale [aianai[e juure:
— $eera, täbi, mude üts fai paberiS[e. 

SSaata füpfem ja wärSfem.
% — gjjiS te [aiaga pallute tegema? 
pomijeb eit.

— ©öön ära.
— Siga faS teil [öömifeõigujedunniStuS 

õn? HõenbuS tööfopaft, palju palfa [aate?
— jptüip, [inb, — [õimaS bitrofraat 

ja püppaS tramwaisfe.
— Slnbfe pilet linnawärawani!
— ©[itefs — wastab fortbuftor — 

aStuge e[imi[el peatuSfopal waguniSje,

täitte forralifult füfimujelept, jooSfe maja; 
fomiteeSje ja finnitage [eal ära, [iiS olge 
peab. wõtfe istet ja [õttfe.

©õibupeal püppaS bürofraat tramwai[i 
Wälja ja joof[iS foju.

®aloS[i[i jata[t wõttes farjub ta ärri; 
tatub päätega oma naijele:

— ©ööf ruttu lauale! ©äia! ©uren 
nälga!!!

Saarne aga wastab fülmawerelifelt:
— Huige pomme.
pöörab ümber ja läpeb minema.
— SftiS pomme? möirgab bürofraat 

ja farjub pojale:
— Sooffe tuhatnelja ema järele. £aS 

toob wiibimata tõuna lauale!
Sõngermann aga wilfjab laua alla ja 

piuffub [ealt:
-— ©elt[imeeS, pöörafe [efretäri poole. 
©du lõppes bürofraabi fannatuS ja ta 

paffaS nutma. Ulagu perneterab weerewab 
bürofraabi nägu mööba tinbipifarab alla 
ja ta arutab i[eene[eS [eba aSja.

ÜfS pääl fõneteb [õpetawalt:
— UftiS ee[t ometi niijugune fariStuS? 

UJlifS fõif minu Wasta nii [übanteta õn? 
UUa tapan ju [lüa? $aS tua [iiS inimene 
ei olegi! TOa olen ju fa inimene!

Heine, tõ[ine ja palaStamata pääl fü[ib 
turjalt:

— Siga faS teil [elle fopta täis wor; 
miliue tunnistus, tarwiliste aUfirjabega, 
wätjaläinub paberi numbriga ja ametid 
a[utu[e pitjatiga õn, et [elle ettenäitaja 
tõeste inimene du?

©iiS tuli bürofraabile meele et tal 
niifugutt tunniStu[t ei ole. CangeS mapa 
ja [uri ära.

Heit aga, fobauifub, ei maf[a teba 
taga fapet[eba.m Heie elueafS jatfub weel 
bürofraati[i. Üleliigagi!

„ KpoKOKHn “ 93- Se eru tn

jpiltibega iluStatub ajafiri tinna; ja maa; nais töölis tele P^üab Seenin; 
graabiS 4 forba aaStaS ilmuma, ©[imme nummer ilmub 15. juunil. _ ^eütmtfe; 

pinb 4 numbri, [ee õn terwe aaStafäigu ee[t fõigejt 40 foptfat. 
Heüimi[eaabre[S: JleHHHrpau, OoHjaHKa 53, „KioubBaH*



Kuiwas ctittafi ftivfate^fjjate ceft hotbrt
(ŠlefTtriminaalotfimiie tcabu§ tef)ntfafabineti ronija töötatub juljatufeb)

kargab ja murbmargab
iBeate nenbe nõuannete, mi§ igaühele 

teaba õn, nagu uSte ja õhtate Tinntpane* 
mine Tobunt äramineTuI jm, annab Iriminaat* 
otfimife*amet ('yrpo3bicK) roeel järgmifi roäär* 
tuSIifi juhatult.

füHngil tinqtmifel et tobi roarastele märTu 
anba oma Tobunt äraoleht üle, eesriiet afna* 
tele ette laSteS, õbtufel äramtnelul Tortrit 
pimebaTS jättcS jne. fftagu nähtuSteft teaba 
õn, et julge üTSai roara§ roalauStatub elu* 
ruumi lunaiba. dtiifama ei tobi tortri roõtit 
Tubligi roälja poole lortrit ToTTuräägitub Toljta 
jätta.

filme mõtclae et teie raba ja roäärtaSiab 
fii§ roäliaSpool igafuguft bõbaobtu õn, fui te 
neib pilbiraamibe taba, matratfite aitaja teis* 
te§fe farnaSteSfe fünbmata paiTabeSfe peisate; 
fealt T)a.ri Ii! uit IjaTfabgi roaraS neib lõige* 
peält otftrna.

hobustele perenaistele ei fooroitata alati 
iibel ajal roälja Traarni oftma minna, ?Tui 
roaraS feba tabele paneb, friS püiab ta ilma 
Tartmata fortrisfe

©unutama fõiteS ei tobi milgi tinaimifet 
roäärtaSju TortriSfe jätta, iltiifama et foorot* 
tata fumabani maba panneS teifele poole 
roaabata. StfeäraniS jaamabeS Tafutaroab 
roargab feba filmapillu et roarguft toime 
panna.

jTagfumatgab
üftaiSTobaniTub! fttti te laupa oState, fiis 

ärge pange oma fäefotti leti peäle; feba juft

roargab ootaroabgi Širge Tanble oma Täe* 
Tetti ribmaft finnt boibeS, roatb f)oibfe TäeS. 
©US ei ole margal roõtmali! täfjele panemata 
raba eht roäärtaSju ära roaraštaba.

fftiifama ei ole fooroitaro lüa roaStatulelif 
olla igaühele, Tcõ TeKamega Tüfib.

kunagi ärge lubage ajalehte oma näu Ugi 
oiba, ei tramroaiS ega muial übiSloubliluS 
paiga§. fftit teeroab f)arilifnit roargab, Te§ 
taSTuTeüabe ja rinnanõelte jahil õn.

Sramroai* toõi raubteeroaguniSfe fisfe 
mtnneS ja fealt roälja tulles peab üleülbfc 
etteroaatliT olema. S£a§!uroargab Tafutaroab 
bariltTuIt feba filmapillu ja päneroab raljroa* 
murru rüfinaS roargitfi toime.

kaupluste omantffubele ja 
juhatajatele

ettlifeb jubatufeb: TaSfa, Tapib ja muu määr* 
tiislit Taup neab alati roaSta roaatealnat 
olema, et militfionäär mööba tuinneS treib 
näha roõiTS. SITnatele ei tobi aga biunali>i 
aSju jätta. JlaSfat pole fooroitaro luTTu panna: 
roata raba roälja roõtta ja TaSfauTS laljti 
jätta, et roargab TaSfat ära ei rtfuTS.

©tine õramineTut maia boolfaSte terme 
magafin läbi roaabata, et Ttnbel olla et peibuS* 
oleroaib roargaib ruumis ei ole.

päralt roarguft ebT muub Turitööb ei 
fooroitata aStabe Tülae puutuba, TuS Turja* 
tegita fõrmemärgib roõiroab olla (et neib ära* 
TuStutamifc eeft boiba). ©õrmemärgib õn 
TadiroäärtuSlifeb tõenbufeb Turjategija iftfu 
TinblaTStegernifeTS.

STAARAJA-LAADOGA WAREMETEL
Siin istun wanal kiivil, mille sammal 
õn näinud aastasadasid. Siin jõewesi 
ju tuhat aastat tagasi kä pesi 
neid müürisi, mil seinad juba la nuu al.
Siin põlwedcni kaswab kaste,kilda.
Kas jutustada, Wana - Laad naa, sa teaksid 
warlaagidest? Kas weel kord pidu peaksid 
meekannu tõstes, wana linna sein?
Siin Wolhozv kannud laewu purjelisi 
ja kaupa, toonud kaugeist, kaugeist maist, 
knjääs sõjakas siin walis ilust naist 
ja widewikul gussljar mängis tasakesi.

AIN RANNALE ET



„ORASE“ N? 1 (16) SISUKORD
J. Klassep: Isa (skulptuur). Leeningraadi tööliste lastemajas (pilt). N. Kuprejaanow: Ema 
(toonistus). P. Roigas: Sillal (jutustus). Jan Straujan: Hobusewaras (jutustus).. K. Leti: 
Õiglus (tõsine nali).' Jut. Tamberg: Wabrikus (luuletus), —n—: Põrandaalused juhtumised 
Wiktor Kingissepa elust. W. Swarogi joonistustega. August Lukin: Lapsepõlwes (5 luuletust). 
Meie aja Wene kirjanikud klassikute üle (A. Serafiimowitsb. Leoniid Leoonow, Jefiim Sosuulja, 
Panteleimon Romaanow, G. Nikiiforow, Jüri Libedinski, M. Koltsof). O. Kullerkupp: Eesti töö
rahwa luulewallas (H. Pöögelmanni „ Kewadetuuled“). Dr Sosi: Kuidas waljahingatud ohk 
meie terwise peäle mõjub. W. Teppich: Eksitus (mälestus minewikust). Atn Rannaleet: 
Kewade (luuletus). Poliitikaline pilkenali tsirkuses. Mõistmatus (Ukraina weste).. B.Leewm: 
Nuheldud bürokraat (nagu muinasjutt). Kodused juhatused: Kuidas ennast kurjategijate eest 
hoida. Ain Rannaleet: Staaraja-Laadoga waremete! (luuletus). Raadio-söber lk 17—24. 
L. Trotski: Raadio, teadus, tehnika ja ühiskond. Lapsed ja raadio (3 pilti). Har.-maja 
raadioring: Sshaposshnikowi wastawõtteaparaat (4 joonistusena). Eesti kirjanduse
töö ained We~ne isewalitsuse arhiiwides. J. Depman: Jakobsoni ]a Jannseni 
päi wiit lk 1—16. Kaks keelatud käsikirja (Eesti Paradisi Lillekesed ehk. Isamaa Missioni 

Laulud. Neljas Appokriwa raamat Mulgi rahwale). Ajakirjanik M. Lindenberg.
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□VH V P H A JlPAEOHHM HAPüflHOro riMTAHMfl
OpraH UeHTpanbHoro KoMHreTa npocj)Coio3a paöoHHX HapoAHoro nHTaHHH h

oöme>KHTHH CCCP.
-. . >KY PHAJ1 BblXOflHT EOKEMECHHHO.    ------------- -

Ycjiobhh nonnHCKHi
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Raadio, teadus, tehnika ja ühiskond
L. Trotski kõne Raadiosõprade-Seltsi esimise üleliidulise kongressi awamise! 1. märtsil 1926 

Ajakirjast «Panuo BceM“ nr 2 (21) ja 3 (22) 1927

Uus ajajärk teaduslik-telmilises 
elus

Seltsilised, ma tulin Turkmeni waba
riigi juubelipidult. See Kesk-Aasia 
wennaswabariik pühitseb täna oma 
tekkimise aastapäewa. Näib nagu sei
saks Turkmenistani küsimus kaugel raa- 
diotehnika-küsimusest ja raadioseltsist, 
aga tõeliselt õn siin kõige kindlam side. 
Nimelt sellepärast, et Turkmenistan 
kaugel õn, peab ta teie kongressi 
töödele lähedal seisma. Meie föde
ratiivse maa ääreta suuruse juures, 
kuhu kä Turkmenistan kuulub, mis 
500—600 tuhat kilomeetrit maa-ala 
oma alla wõtab, suurem Saksa- ja 
Prantsusmaast, igast Eroopa riigist suu
rem, kus elanikud oaasides laiali pilla
tud, kus teed puuduwad, — niisuguste 
tingimiste juures õn raadioühendus just 
nagu Turkmenistani jauks üles leitud 
selleks, et teda meiega ühendada. Meie 
oleme mahajäänud maa, terwe meie 
Liit, kä kõige arenenumad osad kaasa 
arwatud, õn tehniliselt palju maha jää
nud, kuna meil aga mingisugust õigust 
pole maha jääda, sellepärast et meie 
sotsialismust ehitame, ja sotsialismus 
nõuab kõrget tehnikat. Külateesi raja
des ehk neid parandades ja sildu ehi
tades (meil õn aga neid sildu pööraselt 
wähe) peame sellega kõige arenenu
matele maadele Wiimaste teaduslikkude 
ja tehniliste saaduste wallas järele jõudma, 
muuseas esimises järjekorras raadio
tehnika alal. Raadiotelefoni ja -tele
grahwi ülesleidus ilmus nagu eriliselt 
selleks, et kä kõige sapilisematele usk- 
matatele tõendust anda nende piiramata 
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wöimaluste üle teaduses ja tehnikas, ja 
näidata, et kõik need ulatused, mida 
teadus oma mälestusteraamatusse kirju
tanud, ainult wäikeseks sissejuhatuseks 
sellele õn, mis meid ees ootab.

Wõtame 25 wiimast aastat, ainult 
weerand aastasada, ja tuletame meele, 
missuguseid wõitusi inimeste tehnika- 
wallas meie silma all tehti, selle wa
nema põlwe silmade all, kuhu kä mina 
kuulun.

Ma mäletan — ja arwatawaste mitte 
ainult mina siin koosolejate hulgast, 
olgugi et siin noored inimesed enamuses 
on — Seda aega, kui automobiil harul
daseks asjaks oli. Aeroplaanist polnud 
möödaläinud aastasaja lõpul juttugi. 
Terwes maailmas oli wist wiis tuhat 
autot, nüüd õn aga neid 20 miljoni 
ümber, muuseas üksi Ameerikas 18 mil
joni ümber, — 15 miljonit sõidu- ja 
3 miljonit weuautomobiili. Meie silmade 
all arenes automobiil esimise järgu täht
susega liikumiseabinõuks.

Mul heliseb praegu weel kõrwus see 
segane hääl ja kahin, mida ma kuulsin, 
kui ma esimist korda fonograhwi juure 
astusin. Ma õppisin siis realkooli esi
mises klassis.- Keegi ettewõtlik inimene, 
kes fonograhwiga mööda Lõuna-Wene- 
maa linnasi sõitis, ilmus kä Odessa ja 
näitas me‘le teda. Nüüd aga õn gram
mofon, fonograhwi pojapoeg, kõige liht
sam igapäewane asi.

Aga õhulaewastik? 1902. aastal, s.o. 
23 aastat tagasi, awaldas Inglise ilu- 
kirjanik Wells raamatu, paljud teie seast 
tunnewad tema fantastilisi romaanisi, 
milles ta peaaegu sõna-sõnalt kirjutas,



et tema isiklise arwamise järele (ennast 
aga pidas ta julgeks tehniliseks ette- 
kujutajaks) umbes käesolewa XX aasta
saja keskel õhust raskem lennuaparaat 
mitte ainult üles leitud, waid kä niiwõrd 
täiendatud saab, et teda sõjalise tege
wuse jauks wõib kasutada. Raamat oli 
1902. a. kirjutatud. Meie teame aga 
et juba imperialistlises sõjas õhulae- 
wastik mõnesugust osa mängis. Aasta
saja keskkohani jääb weel aga kaks
kümmendwiis aastat.

Aga kinematograhw? Ega seegi 
wiimne kodar rattas ole. Mitte wäga 
ammu puudus kinematograhw, paljud 
teie seast mäletawad seda aega. Praegu 
aga ei oska meie kultuurlist eluolu 
ilma kinematograhwita ettegi kujutada.

Kõik need uuendused juurdusiwad 
wiimase weerandaastasaja waltsi ini
meste elusse, selle weerandaastasaja 
jooksul, mil inimesed, pealemuu, weel 
mõnesuguseid tähtsuseta asju korda 
saatsiwad, nagu imperialistlised tapa
talgud, kui terwed maad ja linnad pu
rustati, miljonid inimesi häwitati. Selle 
weerandaastasaja wältel näeme enam 
kui ühte rewolutsiooni, — olgugi wäik
semad meie omast, aga terwes reas 
riikides. Kahekümnewiie aasta jooksul 
astusid meie elusse — automobiil, len
nuk, grammofon, kinematograhw, raadio- 
telegrahw, raadiotelefon. Kui ainult seda 
meele tuletada, et teaduse ettekuulu- 
tawa wäljaarwamise järele mitte wähem 
kui 250 tuhat aastat selleks tarwis läks, 
et puhas jahimehelikust olust karjakas- 
watuse peale minna, paistab ajakillu- 
kene 25 aastat tühjapalja terakesena.

Mida see ajakillukene siis tunnistab? 
Seda, et tehnika uude ajajärku õn jõud
nud, et ta arenemise kiirus wahetpida
mata suureneb.

Liberaalsed õpetlased —, nüüd õn 
need kadunud — kirjutasiwad terwe 
inimsoo ajalugu, harilikult katkestamata 
edenemise joonena. See pole õige. 
Progressi joon õn kõwer, murtud, saki
line joon. Kultuur tõuseb kord, siis 
langeb. Oli wana-aja Aasia kultuur, 
oli Greeka ja Rooma antiikkultuur, siis 
hakkas eroopalik kultuur arenema ja 
nüüd tõuseb pilwelõhkujana Ameerika 
kultuur. Mis jäi endistest kultuuradest 
järele? Mis koguneb ajalookäigul taga

waraks? Tehnilised wõtted, uurimise 
meetodid. Teaduslik-tehniline mõte are
neb waheaegade ja kokkulangemiste 
kaudu edasi. Kui kä neid kaugema 
aja tähtaegu, mil päike kustub ja maa
keral igasugune elu wälja sureb, ette 
kuulutada, siis õn meil weel küllalt 
aega ees. Wõib arwata et lähemate 
aastasadade jooksul teaduslik-tehniline 
mõte, sotsialistliselt korraldatud ühis
konna kätes, ilma murdjooneta ja kokku
langemiseta edasi areneb. Ta õn seda
wõrd küps, sedawõrd.iseseisew, niiwõrd 
kindlalt omal jalgel, et ühes walmis- 
tusejõudude kaswamisega, millega ta 
lähedalt ühenduses õn, plaanikindlalt 
ja takistamata edasi areneb.

Dialektilise materialismuse wõit
Teadus ja tehnika peawad oma üles

andeks ainet ja temaga ühenduses ole
wat ruumi ja aega inimese meelewalla 
alla painutada. Õn küll mõnesugused, 
mitte kiriklised, waid mõtteteaduslised 
idealistlised raamatud, milledes wõime 
lugeda, et nagu käiks aeg ja ruum meie 
mõistuse kõrgemasse liiki, nagu ole
neksid nad meie mõtte tarbetest ja et 
tegelikus elus neile midagi wastawat 
ei ole. Aga sellega õn raskewõitu nõus 
olla. Kui ükskõik missugune tahes 
idealistline mõttetark, selle asemel et 
õhtuse kella 9-se rongi peale jõuda, 
paariks minutiks hiljaks jääb ja ära- 
sõitwa rongi saba näeb, siis wõib ta 
oma silmaga tähele panna, et aeg ja 
ruum tegelikust ainest lahutamata õn. 
Ülesanne seisab selles, et seda ruumi 
lühendada, ära wõita, et aega kokku 
hoida, et inimese elu pikendada, et 
möödaläinud aega meele jätta, et elu 
parandada ja rikastada. Siit aigabgi 
wõitlus ruumiga ja ajaga, mille pea
osaks wõitlus aine inimese meelewalla 
allaheitmise pärast õn, seda ainet, mis 
kõige tegelikult olemasolewa ja kä wälja- 
mõeldu aluseks õn. Meie wõitlus tea
duslikkude ulatuste eest kujutab ju ise
enesest ainult wäga keerulist reflekside 
sisteemi (wäljakutsutud liigutuste korda), 
s.o. eluliste tegewuste wäljendust, mis 
anatoomialisel alusel wälja kaswawad, 
kuna see jälle omakorda eluta ilmast 
wälja kaswanud õn, s.o. keemiast ja
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fiisikast. Iga teadus sisaldab eneses 
aine ja ta omaduste tundmise peale 
rajatud tagawara ja ühiskondlikku os
kust, seda ainet inimese tarbete ja 
huwide rakke panna.

Mida enam aga teadus ainet tundma 
õpib, seda enam awab ta tema „oota- 
mata“ omadusi, seda ägedamalt püiab 
kodanluse langew mõtteteadus aine uusi 
omadusi ja awaldusi ära kasutada, ära 
näidata et aine pole aine. Looduse- 
teaduse edusammud aine ärawõitmise 
puhul käiwad kõrwujooneliselt (parallel- 
selt) mõtteteaduslise wõitlusega mate
rialismuse wasta; oli aatom, oli element
__ aine (mateeria) alus, materialistide
mõtlemisewiisi alus ; aatom lagunes meie 
sõrmede all mingisugusteks elektrooni- 
deks. Ja elektrooni teooria laialilagune
mise esimisel ajajärgul tekkis kä meie 
parteis wõitlus selle üle, kas kõnelewad 
elektroonid materialismuse poolt wõi 
wasta. Kes õn sellest küsimusest 
huwitatud, see wõib suure kasuga Wla
dimir Iljitshi tööd materialismuse ja 
empiriokrititsismuse üle lugeda. Tege
likult aga ei teinud ,, saladuslised* 
raadioaktiiwsuse awaldused ja niisama 
,saladuslised* elektromagneti laenete 
traadita laialisaate awaldused materia- 
lismusele mingisugust kahju.

Raadioaktiiwsuse ilmuwused, 
mis meid aatomi kui mingisuguse meile 
täieste .ettekujutamata* osakeste keeru
lise sisteemi üle mõtlema sunnib, wõi
wad ainult meeleheitmisesse langenud 
labase materialisti poolt materialismuse 
wasta sihitud saada, kes aineks ainult 
seda peab, mis palja käega katsutav/ 
õn. See õn aga juba sensualismus, 
aga mitte materialismus. Kä molekul, 
wiimane fiisika-osakene, ja aatom, wii
mane keemia-osakene, õn meie näge
misele ja kompimisele kättesaamata. 
Aga meie meelte organid, äramõistmise 
wälised tööriistad, pole koguni mitte 
meie mõistuse kõrgem asutus. Inimese 
silm, inimese kõrw õn õige lihtsad riis
tad, wähemalt, mis selleks puudulikud 
õn, et füsika ja keemia algelementisi 
tunda. Et me oma arwamistes tegeliku 
elu üle ainult meelte organite näitus
test laseme juhtida, sellepärast õn meil 
raske ette kujutada, et aatom keeruline 
sisteem õn, et tal tuum õn, et selle

tuuma ümber elektroonid liiguwad, ja 
et siit raadioaktiiwsuse awaldused tek- 
kiwad. Üleüldse suudab meie ette
kujutus ainult suure waewaga mõistuse 
töö uute wõitudega ära harjuda. Kui 
Kopernikus XVI aastasajal üles leidis 
et mitte päike ümber maakera, waid 
maakera ümber päikese keerleb, siis 
paistis see fantastilisena, ja alalhoid
likul ettekujutusel õn tänapäewani raske 
sellega ära harjuda. Meie näeme seda 
kirjaoskarnata inimeste ja iga uue põlwe 
kooliõpilaste juures. Meie aga, mõne
suguse haridusega inimesed, waatamata 
selle peale et kä meile tundub nagu 
liiguks päike ümber maakera, ei kahtle 
aga sugugi, et asi ümberpöördult käib, 
sest et see astronoomialiste awalduste 
laialiste katsete waral kindlaks õn teh
tud. Inimese aju, see õn aine arenemise 
saadus ja ühes sellega selle aine ära
tundmise abinõu; järk-järgult areneb ta 
kohanedes oma tegewusele, püüdes oma 
piiratud seisukorrast üle saada, loob 
ikka uued ja uued teaduslikud wormid, 
paneb ennast ikka keerulisematesse ja 
täpsematesse sõjariistadesse, ikka uueste 
ennast proowides, samm-sammult lähe
nedes enne tundmata sügawustele, 
muudab meie ettekujutust aine üle, kuid 
kunagi ei eralda end selle kõige olemas- 
oiewa alusest — ainest.

Raadioaktiiwsus -— kui me kord juba 
selle üle kõnelesime —, mis mingit 
hädaohtu materialismuse^ ei sisalda, 
õn samal ajal suurepäraline dialektika 
wõit. Alles hiljuti otsustas teadus, et 
maailmas umbes 90 elementi õn olemas, 
mis lahutatawad ja ühest seisukorrast 
teise minewad ei ole, — nagu oleks 
terwe ilmaruumi waip 90 mitmesuguse 
omadusega ja mitmet wärwi niidist 
kokku koetud. Niisugune ettekujutus 
oli wastaolus materialistlise dialektikaga, 
mis kõneleb aine ühtsusest ja, mis weel 
tähtsam, tema elementide muutuwusest. 
Meie suur keemik Mendeleejew ei taht
nud kuni surmani sellega leppida, et 
üks element wõib teiseks minna; 
olgugi et talle juba raadioaktiiwsuse 
awaldused teada oliwad, uskus ta kind
laste nende „indiwiduumide“ kõikuma- 
tuse sisse. Nüüd aga ei usu teaduses 
enam keegi elementide muutmatust. 
Raadioaktiiwsuse awaldusi kasutades



läks keemikutel korda 8 wõi 9 elementi 
otse «maha lasta", ja, ühes sellega kä 
Wiimaseid metafiisika jäänuseid mate- 
rialismuses maha lasta, sest et nüüd 
katsete abil ühe keemialise elemendi 
teiseks ümbermuutmine tõeks õn tehtud. 
Raadioaktiiwsuse awaldused tõid sel 
teel dialektilise mõtlemisewiisi kõrgele 
wõidule wasta.

Raadiotehnika awaldused õn elektro- 
magneti laente traadita laialalisaatele 
rajatud. Ilma traadita edasiand
mine ei tähenda sugugi mitte-aine
list edasiandmist. Mitte ainult lambi, 
waid kä päikese walgus laguneb ilma 
traadita laiali. Meie oleme sellega nii 
harjunud, et walgus ilma traadita suu
rele kaugele laiali laguneb. Aga me 
imestame wäga, kui palju lähema maa 
peale nende samade elektromagneti 
laenete abil, mis walguse awalduse 
aluseks õn, häält hakkame edasi andma. 
See kõik õn mateeria awaldus, aine
lised tegewused — laened ja tormid — 
ruumis ja ajas. Uued ülesleidused ja 
tehnilised muutused näitawad ainult, et 
aine palju mitmesugusem õn ja palju 
rikkam wõimaluste poolest kui meie seni 
arwasime. Aga tühjusest ei saa endi
selt midagi teha.

Kõige wäljapaistwamad meie tea- 
duse-töölistest kõnelewad, et teadus,

eriti aga füsika, wiimasel ajal murdaja- 
järgule läheneb. Alles hiljuti, ütlewad 
nad, asusime meie aine, niiütelda, kui 
«haruldase nähtuse" juure, s.o. aine 
awalduste waatepunktilt; nüüd aga 
hakkame ikka enam ja enam aine sise
musesse tungima, tema ehitust tundma 
õppima, läheneme «seestpoolt" tema 
üle walitsemiseks. Mõistagi, et hea 
fiisik minust paremine seda wälja ütleks. 
Raadioaktiiwsuse awaldused wiiwad 
meid aatomienergia wabanemise prob
leemile. Aatom, kui terwik, seisab 
wõimsast warjatud energiast koos, ja 
füsika suurematest ülesannetest õn see 
et seda energiat wälja pumbata, korki 
nii awada et peidetud energia purts- 
kaewuna wälja lööks. Siis awaneb 
wõimalus sütt ja nahwtat aatomi ener
giaga wahetada ja see energia saab 
siis tähtsamaks edasiwiiwaks jõuks. 
See ülesanne pole sugugi lootuseta. 
Aga missuguseid wäljawaateid see awab! 
Ainult see üksi annab õigust tõendada, 
et teaduslik-tehniline mõte suure murde- 
ajajärku õn jõudmas, et rewolutsiooni- 
line ajajärk inimese ühiskonna arene
mises rewolutsioonilise ajajärguga aine 
tundmaõppimise ja ta ärawõitmise wal
las kokku langeb. Wabastatud inimese
soo ees awanewad lõpmatumad tehnika- 
wõimalused. (Lõpp tuleb)

Hommiku
maa lapsed 
kuulawa d 
kä raadiot

(«Hobocth
Paflno")

Sai telefonitorud katte ja kelle
legi ta neid enam juba ei anna

Selleasemel et „soldatid män
gida"1, meisterdab laps omale 
raadiowastawõtte - aparaadi



Sshaposslmikowi wast a wetteaparaat
Detektor-wastawõtteaparaadi hea oma

dus seisab selles, et kui ta kord üles 
õn seatud, siis ei lähe tema peale enam 
mingisugust erikulu. Tema odawuse 
ja lihtsa tarwitse pärast kõnelewad 
kõik asjaolud kristalldetektoor-aparaadi 
poolt. Ainuke halb külg õn see et 
temaga kaugematelt jaamadelt ei ole 
wõimalik wasta wõtta. 200—250 km 
wõimsa saatejaama piirkonnas olles 
wõib detektor-aparaadiga häid tagajärgi 
saada, kui aparaat korrapäraselt ja 
täpselt õn tehtud ja algelisemaid nõu
deid silmas peetud. Et raadiosõpradel 
tihti ühel ehk teisel põhjusel wõimata 
õn teha pöörkondensaatori tarwilise 
mahtuwusega ja ta kalli hinna pärast 
paljudel wõimata õn teda osta, selleks 
toome allpool kirjelduse, kuda raadio- 
wastawõtteaparaati ilma pöörkondensaa- 
torita ehitada. Kondensaatori aset täi
dab siin tsilindritaoline wariomeeter 
lülitawate kontaktidega. Tähendatud 
wastawõtteaparaadi kirjeldus (ins. Ssha- 
posshnikowi konstruktsioon) ilmus juba 
1924. a. raadioajakirjas „PasHOJiio6H- 
Tenb" ja õn praegu wäga suures tar- 
wituses Nõukogude-Liidu raadiosõprade 
seas. Isiklikult oleme temaga wäga häid 
tagajärgi saanud. Leeningraadi süda
linnas kõigest 200 meetrit tramwai- 
liinist elades, kuulsime temaga peale 
Leeningraadi jaama Moskwa Komin- 
terni ja Popow! nimelist saatejaama 
kahekõrwalise telefoniga. Tuas oli sel 
korral muidugi täielik waikus. Antenni 
pikkus oli 60 m ja kõrgus 30 m. Peale
selle oli kuulda weel paar Saksa edasi- 
saatejaama, aga juba palju halwemine.

Selle wastawõtte-jaama kawa kuju
tab joonistus nr 1. A õn klemm an
tenni jauks, M maaühenduse klemm, 
L wariomeeter, Üi antenni ahela ümber- 
lülitaja, Ü2 detektorisideme ümberlüli- 
taja, T telefon, C plokk-kondensaator ja 
D detektor.

Aparaati häälestatakse järgmiselt. 
Mõlemad ümberlülitajad seatakse esi- 
miste lülide (kontaktide) peäle ja pööra
takse wariomeetri pidet paremale ja 
pahemale poole. Kui saatejaama kuulda 
pole, seatakse ümberlülitajad järgmiste

kontaktide peale ja pööratakse endiselt 
wariomeetrit seni kui saatejaam kuulda 
õn. Selle järele otsitakse kristalli pealt 
kõige tundelisem koht, mis telefonis 
tugewad helid kuuldawale toob.

Üksikute aparaadiosade walmistami- 
sest oleks järgmist üelda.

Wariomeeter waja teha täpselt 
all pool tähendatud suuruses. Walmis- 
tatakse 1,5—2 mm paksusest paindu- 
wast papist kaks toru (tsilindri) taulist 
poolialust, mida liimiga kokku pannakse.

Joonistus nr 1

Üleüldine kawa

Suurema pooli pikkus õn 210 mm, wa
ikne läbimõõt (diameeter) õn 120 mm. 
Wäiksema sisepooli pikkus õn 70 mm, 
wäline läbimõõt 90 mm. Poolid keri
takse wasktraadist, mille läbimõõt õn 0,8, 
ühes eraldusekorraga (isolatsiooniga) õn 
läbimõõt umbes 1,5 mm. Kümne mm 
pikkusel annab sarnane traat 7 keerdu.

Poolid keritakse nõnda: Suurema
pooli ühest serwast wõetakse 3 mm alla 
poole ja kinnitatakse traadi ots pooli 
aluse külge, tõmmates teda läbi kahe 
augukese. Seda traadi otsa kerimise 
algul nimetame nr 1. Nüüd algame keri



mist, üht keerdu teise wasta pannes. 
Keerud tulewad kerida wõimalikult pin
gult, sest et nad ei tohi paigast nihkuda. 
Kui 19 keerdu walmis õn, mis selle 
traadi läbimõõdu juures 28 mm ruumi

Joonistus nr 2

Paiga /seisew pool
u_______is.0-____ _v, 3 sisepooli otsa 9
1 1 juure

Harutraadid nr 4, 5, 6, 7 
Üj wastawa lülide juure

wõtawad, siis lõikame traadi katki ja 
kinnitame otsa pooli aluse külge tõm
mates läbi aukude ja saame otsa nr 2. 
Õn traat peenem, siis tuleb nõnda poo
lile kerida et see 19 keerdu selle 28 mm 
peale üksteisest ühekaugusel ära mahuks. 
Traadiotsa nr 2 juure teeme poolikülje 
(seina) sisse sisepooli telje jauks umbes 
pliiatsijämeduse augu ja teise sama
suguse wastaolewasse pooli seina. Ta
gumisel seinal olewa telje augu ligi 
kinnitame jälle traadi ja jatkame keri
mist, aga tingimata sessamas sihis. 
Seda traadiotsa nimetame nr 3. 13 järg
mist keerdu tuleb 19 mm peale mahu
tada. Kolmeteistkümnenda keeru järele 
teeme harutraadi. Keerame traadi kahe
kordseks, teeme pooli seina augu ja 
laseme harutraadi pooli Sisse. Seda 
harutraati nimetame nr 4. Nii see kui 
kä järgmised harutraadid tulewad jätta 
nii pikaks, et nende otsad 100—150 mm 
pooli alumisest otsast wälja ulataksid. 
Kerimist jätkates mahutame 35 järgmist

keerdu 50 mm peale, teeme haru
traadi nr 5, laseme ta läbi augu pooli 
sisse ja jatkame kerimist. 35 keeru 
järele teeme harutraadi nr 6, paneme 
weel 35 wiimast keerdu ja saame wii
mase harutraadi nr 7 (waata joonistus 
nr 2). Wiimase keeru järele peab pooli- 
alusele 3 mm waba ruumi jääma. Kui 
traat jämedam õn ja määratud ruumile 
ära ei mahu, siis wõib ülejäänud keerud 
pooli alumises osas üksteise peale kerida.

Sisepooli walmistamine õn lihtsam. 
Keset poolialust tehakse augukene telje 
jauks. Pooli serwast 5 mm alla poole 
kinnitatakse traat pooli külge ; see traadi- 
ots oleks siis nr 8. Selle järele keri
takse keerud tihedalt üksteise kõrwale 
kuni auguni, minnakse sellest üle (w. 
joon. nr 3), jätkatakse kerimist kuni 
lõpuni, kinnitatakse traadiots wastas- 
olewale küljele pooli külge ja nimetame 
seda otsa nr 9. Selle pooli peale tuleb 
mahutada 38,5 keerdu 55 mm peale. 
Kui sinna niipalju keerdusi ei mahu, 
siis wõib keskmised keerud telje lähedal 
kahekordselt poolile mahutada. Wiima
sed traadiotsad nr 8 ja 9 käänatakse 
pooli sisse ja tõmmatakse wastawatest 
telje aukudest uueste wälja.

Sisepooli telg tehakse puust umbes 
pliiatsijämedune. Pikuti telje sisse lõiga
takse õnar (wagu), nii sügaw et traat,

Joonistus nr 3

Liikuw sisepool

mis läbi telje augu tuleb, õnarasse 
mahub.

Wariomeeter seatakse kokku järg
miselt. Sisepooli otsad nr 8 ja 9 wiiakse 
suure poolisse puuritud teljeaukudest 
läbi, mahutatakse wähem pool suurema



sisse, nõnda et teljeaugud kohastikku 
oleksid, mille järele telg oma kohale 
seatakse. Selle järele pannakse traadi- 
otsad nr 8 ja 9 teljesse lõigatud õna- 
rasse, nõnda et telje pööramisel nende 
eraldusekord (isolatsioon) rikutud ei 
saaks. Sisepool tuleb mahutada suu
rema sisse, nõnda et sees pöörates suu
remat pooli ei puuduks. Selle järel 
wõib sisepooli telje külge liimida. Wäl
jas pool suurt pooli teljeotstele siduda 
kaks rõngast kas wõi peenest nöörist, 
nõnda et telg pööramisel ühe koha peale 
jääks ja mitte edasi ega tagasi ei lii
guks. Selle järele ühendame traadiotsad 
nr 8 nr 2-ga ja nr 9 nr 3-ga. Ühendus 
peab painduw olema, wõimalikult peh
mest traadist.

Selle kawa järele ülesseadmine (mon
teerimine) õn lihtne. Joonistusel nr 4 
õn monteerimise plaan. Wäikese laua 
peale, mille suurus 160X280 mm wõib 
olla, märgitakse pliiatsiga kõikide osade 
asukohad ja puuritakse wastawad augud 
lauasse, mille järele montaashlaud para
fiiniga üle tehakse. Selle järele kinni
tatakse montaashplaadi külge telefoni- 
ja detektoripesad (joon. nr 4, D ja T), 
antenni ja maaühenduse klemmid, üm- 
berlülijad jne. Wariomeeter liimitakse 
laua külge ja harutraadid 4, 5, 6, 7, 
wiiakse montaashplaadi alumisele poolele 
ja seal tehakse ühendus wastawate lüli
dega (kontaktidega). Kä kõik teised 
ühendused tehakse montaashplaadi all, 
mis montaashi kawas jämedate joontega 
õn näidatud. Detektorsidemeks õn need
samad wariomeetri harutraadid, mis an
tenni ahela lülidest kuni detektorsideme 
lülideni lähewad.

Ülemaltoodud montaashi kirjelduses 
kinnitatakse wariomeeter laua külge 
püsti, aga seda wastawõtteaparaati wõib 
kä nii seada et wariomeeter kinni
tatakse küljelt montaashlaua külge. Sel 
juhtumisel tuleb harutraadid wälja poole 
suurt pooli jätta, et hõlpsam oleks neid 
wastawate lülidega ühendada.

Aparaati üles seada wõib kasti sisse, 
mis teda tolmu eest kaitseb. Walgus-

tusesisseseadelt wõib selle aparaadiga 
häid tagajärgi saada (teadagi et saate- 
jaama läheduses). Sel korral tuleb 
klemm A ühendada walgustuse woolu 
ühe juhega. Walgustusewoolu juhe ja 
aparaadi wahele tuleb lülida plokk-kon- 
densaator, mille mahutawus 300—600cm.

Kui algaja raadiosõber ülemalkirjelda- 
tud wastawõtteaparaadi ehitamisele asub

Joonistus nr 4

Montaashi kawa

ja mõnes kohas arusaamatus tekib, siis 
wõib seletusesaamiseks haridusemaja 
raadioringi poole pöörata. (Kirjaliku 
wastuse tarwis tuleb postmark saata.)

Aparaadi üksikosade nimestik
1) 400 gr traati 0,8 kahekordse iso

latsiooniga
2) Pappi kahe pooli jauks
3) 2 ümberlülijat
4) 8 kontakti (lüli)
5) 4 pesa telefoni ja detektori jauks
6) 2 klemmi
7) 1 kondensaator 2000—3000 om
8) 1 detektor ühes kristalliga
9) Telefon ühe ehk kahe kõrwa jauks.

Haridusemaja raadioring

Dnnriin l/nnnnil/o qcnmol .Raadio - sõbru" eelmises nris 16. lk wiimase weeru lõpul õn 
Iiaflulu“KrDD[IIKa daölllcl. Eesti kirikhärrast-rahwahariduseministrit Raudkepiks nimetatud. 
Nüüd teab meile üks kauge Eesti suurriigi olude hea tundja seletada, et selle rahwapimestaja 
.hariduseministri* nimi mitte Raudkepp ei ole, waid J. Lattik. Riigikoguliige papp L. Raud
kepp olewat alles hariduseministri - kandidaat. Mustad kirikurongad õn nad aga mõlemad ja 
eemalolijal õn raske wahet teha, kumb neist Lattik, kumb Raudkepp õn. J. ehk Z.



\ ^ Ainus eestikeelne juttude, teaduste ja A f\r*\
kunstide pildiajakiri Nõuk.-Liidus 1 v a l)

XJ® 1 O M O 111 -L Aeo kaansjoonistus. /. Anwelt: Mahtra sõjamees Hans Hein-
■* 1 lj mann (joonistus). J. Klaver: Talwehommik (püt). IV. Buk :
Süia (37 luuletust). Jut. Tamberg: Üle piiri (jutustus). Marsiwälja! 18. juunil 1917 (püt). 
Wseivolod Iivanow: Partisaanid (jutustus). Külakurnajad (fotografia). Panteleimon Romanow: 
Jutuajamine. Aleksander Deutsch: Mister Hopkinsi ööjuhtumine (jutustus). N. Lapshin :
Millest elab kunst Nõukogude-Liidus. Ain Rannaleet: Wälja kitsikusest. W.Buk: Kirjandus
liste jõudude organiseerimisele. H. Pöögelmann : Kirjanduslised ääremärkused. N. Semasshko: 
Tehnika ja arstiteadus. JV. Pärna: Haigustest ja nende arstimisest. A. Mihailowitsh : Elu ja 
surm, ihu ja hing. M. Dubjanskaja : Mis õn witamünid? Ain Rannaleet: Me koidu tõrwikute 
walgel (luuletus). E. B.: Aatomi sisemine jõud. A. Päärson : Sooserwal (luuletus). A. Mu- 
rawjof: Kuidas maakera liigub. E. Heidepark: Mägedetütar (mõistujutt). A. Dernoivo-
Farmolenko : Ärge lööge lapsi. Iludus ja terwis. 6 päewapilti Tallinna noortööliste spordi
seltsidest. Ain Rannaleet: Arwustawaid märkusi. Tshehoonini, Vidbergi, Dobrokowski,
Brodatõi, Viduse ja teiste joonistused algu- ja löpuilustustena. — Kaksiknumbri hind 1 rbl.
KJo [1 91 Dante Sodini: Murtud, m'tte painutatud (skulptuur). Ain Rannaleet:
-'^= 'J [**-') Hällilaul. Ain Rannaleet: Veli (lugulaul) G. ja K. joonistustega. Eduard 
Hertlein: Mis meil Jeesusest teada õn ? K. Winograadowi joonistusega. Mürgioja : Puudulik 
mast (mõttesalm). M. Dobrokowski: Hööwelpingi taga (joonistus). IV. I. Leenini kirjad
A. M. Gorküe. E. Heidepark: Wangikambris (luuletus). M. Dobrokowski joonistus.
Wsewolod Iwanow: Partisaanid (jutustus, lõpp). Nõukoqude-Wenemaa kaart sisesõja ajal. 
Paul Haber: Wiirastusline öö (jutustus pildiilustusega). Aleksander Ossipow: Kunst kõigile, 
kõigile, kõigile. Päewapilt: Raadio wabrikutööliste - klubis. — Üksiku numbri hind 55 kop.
Mo 4 l\ -4. Rodin: Mõtleja (skulptuur). Ain Rannaleet: Veli (lugulaul, lõpp) G. ja 

J ^ 1 AJ K joonistustega. Eduard Hertlein: Mis meil Jeesusest teada õn? (Järg.)
J. Lch.: Mõtted ja sõnad (mõttesalmiks Prof. J. D.: Mis 1927. aastal taewas sünnib?
IV. I. Leenini kirjad Maksim Gorkile. Oskar Kullerkupp: Soow (luuletus). Lõbumängid noor
tele (5 joonist.). Pilge ja nali (5 pildiga). J. Depman : Kellega kah Eesti tsensorid 
sõda pidasid. („Wabaduse wool” ja tsensor Pawlowski. Kä wiimse eksemplaarini. „Meie 
Matsiga" maadlemas.) Tshehoonini ja t. kunstnikkude algu- ja lõpujoonistused. — Üksiku nri h. 60 k.

\fo ^ [4 4a JV. P. Bogdaanow-Belski: Peastarwamine (pilt). A. VVettik: Külawalda- 
■1 'A V * ^*J mine (joonistus). Jut. Tamberg: Wõitluse - murrus (jutt). IV. I. Leenini 
kirjad Maksim Gorkile. E. Hertlein: Mis meil Jeesusest teada õn? E. Gebhardt: Kristus 
ristis (pilt). Ain Rannaleet: Kotkad (luuletus). Prof. IV. Glintshikow: Gripp (influentsa, 
hispaaniahaigus). Ain Rannaleet: Mu päewad õn rasked. . . (luuletus). A. Jakowlew: Millest 
Moskwas lauldakse, P. Aljakrinski joonistustega. Karl Ewald: Armastus (jutt). Raadi o- 
sõber. Töölerakendatud elektroonid (joonistus). J. Newjäshki: Energia ja raadio. J. K.: 
Raadio-sõpradele. J. K.: Liikuwate (kino-) piltide edasiandmine raadioga. Tatjana Dõnnik: 
Brauni kiired (fantaasia-jutt). Raadio-kroonika. J. Depman: Kellega kah Eesti tsen
sorid sõda pidasid. «von" kardab «Wemmalt". «Rahwapoliitik"’ «Tunne iseennast*. 
Raamatukaupmehe Luksepp wintsutused. (.Paradiis maa peäl*, «Uus põrgu".) «Sääski* kur
namas. J. Muni «Teadus". (Kaks kärbest ühe hoobiga, «Suremine" surma suus, Tallinna 
timpsai «Wiiburi kringli" puhul, «Sina ei pea mitte warastama".) Paljasjalgne Tõnnisson 

lõhub kirikumüürisi. Pudukaupmehega kimbus. — Üksiku numbri hind 60 kop.
\[o [4 CTa JV. JV. Ge: Mis õn tõde (püt). Jut. Tamberg: Wöitluse-murrus (jutustus,

Al v 1 'JJ lõpp). JV. I. Leenini kirjad A. M. Gorküe (lõpp). N. JV. Ge: Kristus ristis 
(püt). E. Hertlein: Mis meil Jeesusest teada õn? (Lõpp.) Jossot’ pilkepilt. M. Pritsile:
Pusshkini probleem. A. Nauumow: Pusshkini surnukeha wiiakse Pihkwa kubermangu (pilt). 
A. JV. Suhow: Pea paljaks- ia juuste halliksminemine. JV. Semasshko: Naer ja rõõm noore- 
rahwa hulka! P. Aljakrinski joonistustega. R a a d i o - s õ b e r. A. TVassiiljew : Laialisaate- 
raadioiaamade üleMidulise wõrgu plaan (joonistustega). Boleslaw Prus: Elaw telegrahw (jutt). 
Hamdusemaja raadio-ring: Mõned näpunäited antenni ülesseadmiseks (ioonistustega). Raadio- 
kroonika. Ain Rannaleet: Uulits (luuletus). Lõouks tants (naljapllt). J.: Rahwapimestamine 

raadio abil (naljapiltidega). — Üksiku numbri hind 60 kop.

==........==. Terwe aastakäigu hind 3 rubla. ...--------- ~~~
Talitus: Leeningraad, Fontanka, nr 53. Telefon 5-97-54. Tellimiseaadress: 

JleHHHrpaA, OoHTaHKa 53, «KranbBaH* (ehk „Opac“).
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Kaks keelatud käsikirja
Trükiasjade-peawalitsuse kantselei akt nr 30 — 1872. aastal

24. Weebruaril 1872. aastal saatis trüki- 
asjade - peawalitsus wäljamaa raamatute tsen- 
suurakomiteesse läbiwaatamiseks 5 eestikeelset 
käsikirja, sest trükiasjade - peawaütsuses ei 
olaud Eesti keele mõistjat tsensori, kuna aga 
wäljamaa raamatute tsensuurakomitees niisu
gune tsensor juba mõni aeg ametis oli, nimelt 
dr Georg Schultz, Bertram! nime al! tuntud 
Balti-Saksa kirjanik.1

Tähendatud käsikirjad olid järgmised: 
1) Jesus. 2) Mosese raamat. 3) Rehkenda
mise raamat. 4) Piibli atlas. 5) Eesti Paradisi 
lillekesed ehk Isamaa Missioni laulud.

28. Weebruaril tuli tsenaor G. Schultzi käest 
waatus [wenekeelne]:

Tsensuuraseaduse 35. — 41. para
grahwi põhjal ei saa eestikeelset käsi
kirja „Eesti Paradisi lillekesed 
ehk Isamaa Missioni laulud" 
mitte trükkida lubada. See käsikiri õn 
jultunud laimukiri (nacKBHJib), milles teu
tawat hirwitused terwete seisuste ja 
ühiskonnateenistuste (nornKHOCTEMH 06- 
mecTBeHHOH c.ny>K6bi) kohta leiduwad: 
peale selle õn temas pealekaebamised 
(aoHocbi) ja otsekohesed kallalekippu
mised nimede nimetamisega.

Teised käsikirjad ei sisalda midagi 
reegliwastast.

Jegor Christianowitsh Schultz.
Tsensuurakomitee otsus 1. märtsist:
Käsikirja ei wõi tema süüdistawa 

iseloomu pärast mitte trükkida lubada.
•vv

25. aprilil samal aastal saadab trükiasjade- 
peawalitsus uueste wäljamaa raamatute tsen- 
suurakomiteesse läbiwaatamiseks käsikirjad: 
1) Wenekeele grammatika. 2) õppetus wina 
põlletamise jures ja 3) Neljas Appokriwa raamat 
Mulgi rahwale.

3. mail tuleb wäljamaa raamatute tsensuura- 
komiteest järgmine wastus:

Peawalitsuse 25. aprili kirja taga
järjel waatas isand Schultz wäljamaa

1 Dr Schultz-Bertram hakkas juba 1866. a. 
ametlikul teel, kõrgete eestkostjate tuetusel, 
tsensorikohta nuruma. Mõni aasta hiljem läks 
tema ihaldus täide, kuna ta esiotsa palgata, 
pärast palgaliseks tsensoriks määrati. Selle 
õige isesuguse mehe kohta käiwad arhiiwi- 
tcated awaldame ühes teises wihus.

raamatute tsensuurakomitee ettepanekul 
saadetud käsikirjad läbi ja tuli otsusele, 
et kaks esimist midagi tsensuuraseaduse 
wmstast ei sisalda, mispärast nad takis
tamata trükiks lubatud wõiwad saada. 
Mis aga kolmandasse käsikirjasse „Nel- 
jas Appokriwa raamat Mulgi 
rahwale" puudub, siis õn see wiisa- 
kusewastane laimukiri (naMcbueT) ja 
tsensor arwab tarwilikuks teda ära 
keelda.

Isand Schultzi otsus õn siin juures.
[Prantsuskeelne G. Schultzi käega kirjutatud 

otsus:]
Kolme eestikeelse käsikirja asjus, 

mis wäljamaa raamatute tsensuurako- 
miteesse nr 389. all saadetud, õn mul 
au nende trükikskõlbamise asjus järg
mist arwamist awaldada.

Käsikirjad nr 701. ja 703. all (Wene
keelne grammatika ja Õppetus wina- 
põlletamise jures) ei sisalda midagi 
kahtlustäratawat, aga nr 700, mis peal
kirja kannab
.Neljas Appokriwa raamat" 

õn täielise ärakeelamise wäärt tsensuura
seaduse § 41. põhjal. See õn laimu
kiri (pasquinade), kus isikute nimedgi 
warjatud pole, waid täieliselt ette toodud. 
Autor õn keegi närune suli (polisson1), 
selle teatud Jacobson! sõber, kellele 
Tallinna Wene gimnaasium koolmeistri- 
kohta ei annud tema demagoogialiste 
ideede pärast.

Mina lueks tarwilikuks selle bros- 
shuura ära konfiskeerida, et autori hir
mutada, kes juba teist korda julgeb 
Peterburi tsensuurakomiteesse niisu- 
gusid rumalusi saata. Isikud, kellele 
kirjutuses kallale kiputakse, õn toime
taja Jannsen Tartus ja kaks mõis
nikku Samson ja Wahl.

Tuleb see brosshuur samast allikast: 
Balti prowintsi kuristikku tõukajate ring
konnast. q. Schoultz, tsensor.

1. mail 1872. a.

! Ulak, huligan, suli, alatu, sõimleja.



Arusaadaw õn, et trükiasjade - peawalitsus 
tsensori otsusega päri oli ja käsikirjad kinni 
pidas. Kas nende saatjale midagi wastata ei 
ole tsensuurawalitsuse arhiiwide aktidest mitte 
näha. Kes käsikirjade tsensuurasse saatja ja 
autor oli, ei ole kirjawahetusest näha. Awal
dame arhiiwis alalhoitud käsikirjad.

Käsikirjad trükime muutmata. Ühekordselt 
allakriipsutatud sõnad laume sõredalt, kahe
kordselt allakriipsutatud sõnad poolpaksu kir
jaga.

Et selles aktis leiduwaid kõiki Eesti kir
jandusetöö kohta käiwaid teateid ette tuua, ni
metame, et 19. mail 1872 sama Schultz tea
tab, et «eestikeelses käsikirjas „Suur Saksa- 
Prantsuse sõda aastal 1870 ja 1871, Eesti 
rahwale kirja pannud K. A. Hermann", mis 
Saksamaa ja Prantsusmaa lühikest ajalugu 
nende tekkimisest kuni Saarbrückeni lahin
guni kujutab, midagi tsensuurakorralduste was- 
tast ei leidu". Edasi said 21. juunil sama 
Schultzi otsuse põhjal trükilua käsikirjad 
«Taewas unenägemises* ja «Suur Saksa-Prant
suse sõda" II anne. Weel leidub aktis teade, 
et Schultzi kätte läbiwaatamiseks õn saadetud 
käsikiri «Lahing Weissenburgi linna all".

®e3ti $araötft Cittefefeb
efjf

3fömaa
sJfti§ftoni Öaulub.

Wõito:
Baltimaa õn mõilnifube $arabi§, 
ginf’fanöate laemab, fafšte tulla* 
faeroanbul ia ioae§te ära taüatub 
talupoegade põrgu.

ffraftoerel.
Srüfttub ja müa £. Dppermanni juurel.

1872.

% o l a p o e g.
Gi me’ tea, mil fee toiga, 
talupoega fjüütafl „figa//. 
üftõnba teba fõimataffe 
90?aal ja linnal nimetaffe.

©affa nimi itõnba auufa,
Ubful paneb fäe tal puufa 
Sa fel faffa feelt jo mõistab, 
$uibal fii§ ta nina tõutab. 

Äatoalamat pole nähtub,
9Ki§ fõif faflteft meil õn teljtub, 
©unnitoab me’ auufat rafjtoaft 
Dma nime falgma toaptoaft.

©elle päraft rabtoa fouft 
Sunba mittu meeft feft teuft,
®el õn faffa fuub jo feljal,
©e õn eesti fuguft toäljal. —

©eufe meel õn pärril „figa",
£al õn tu^at puubuft, toiga;
©affa fuub fül tal õn feljal,
Siga felja feel õn näljal, 

kannab faela uf)felt pülti, 
(Samba na^fa fraege rilti); 
Sltubel lööb põltoeb rilti. 
©iilfi tale auu antafl,
©affa nime fanbjafl pantafl. 

©affu meil õn mitmet fugu,
Sga üfjel oma nägu;
StRõilnif nummer efimine,
Äirilifanb järgimine.

üReib fapt pea felmifeifuft 
Sunnuff’ faugele ju paifuft; 
üfenbe fätte färna tõbi 
Xeeb meil’ toalu |aatou läbi. 

ÜDtittu faba aaltat juba 
Seutatoab eelti tuba;
$orb meib oma toõrfu faitoa, 
©öötoab nüüb fõif meie toaitoa. 

leinab elatoab fiin ufjfeft, 
^raltoab ööb ja päetoa ro^feft; 
SlaHift riiet fefja tännab,
©eba meie l)igi annab.

©anbift nemab fjärrafl faitoab, 
Shtllal, põ.bebal nüüb fäitoab — 
Gelti meel, fa päril=ori 
©ee õn finn toaeto ja meri!

Gelti maa õn oigamifel, 
ööl ja päetoal leinamifel 
üftenbe iffe ralfeft litfub 
Gnne aega pauba futfub. 

SJiõilnif räägib: ra^a! raba! 
Xaalbri pealt ma raba taba! 
föüfimata taale antafl,
©elja taga peale pantafl. 

fftii nab rabtoaft folgitaitub, 
kantslitelt jo folgitanub,
Gt üfl teifel pulfi teeroab, 
SBiimate fõif ilma jäetoab.

Dlefl tarfuft toeibi enam,
2lfi olefl palju parem,
?lga fal me’ fir’fub toäbe 
Sfabtoaft aatoab lolli päpe! 

kiil ma mõtlen fõigipäibi, 
föuibal auufab, fel tööb toeibi 
Üffi feitlmel päeto, fel pähä, 
Säibab pastorite feba.

Jhtuel päetoal päpa õppib, 
©eitlmenbantal toälja f(õppib, 
äftõni lorib, lobib, lombfib,
$äega toailu fantllit fombfib. 

fltii ta feabab oma fõne: 
„^ärilrcnt ei faa te’ eline
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M teil taemaS tel õn lööuub,
©US teil päriSrent õn faattub!"

©elle päraft ärge nõubfe 
Simo mara taga, fõubfe 
©uub mu pülja fäele anbma,

, SBõtb ja mune tobu fanbma!"
Süüb e^f fafS ta nõnba praSfib,
Sutluft ümber [ööri maSfib,
Seutab jeä! mep, naifi, —
©elle ee[t tal toatb ja mõifi.

Jteelt ta turgu latte peffab,
©e tal termeb mõifab rnaffab;
Äfil õn mepl fena amet,
©eljaS färab fiib ja [amet.

(SeSti meeS of) mõtle ära,
Sütõtle ööl ja päemal mara;
Sööb [a teeb faS png [ui mätjaS 
©iisfi fotti riie feljaS.

Siga [a ei [aa [eft aru,
©eft [ui puubub tarfa toru, 
ütumalufeS ifa elab,

fui laubas põrfaS oleb. 
boolita [a lapfi IjäSti,
(St neift faufs ubu faSte;
Jumalus nteib mängis peab,
Spimebufe fotiis meab.

SarfuS mõibab Simo ära,
Siunab auu ja faHift mara,
Spaiteb mõõrab riisjab mangi,
Ütenbe maob nälja [ängi.

(Si naab rnuibu tarfuft ueelafS,
Süteile teba fangeft feelafS,
ÜttelbeS: „^eS tarfuft nõuab,
Otfefop põrgu jõuab!"

(SeSti Sumal õnne anna,
Slrmu polt me’ eeft meel fauna,
(St fee päem jo üfSforb tõufefS, .
Sütil me pimebujefi peafefs!

$aua õn meib mängis peetub,
Sooma miifil ümber rneetub,
Üts fe, feS filmi peSnub,
$otti feeft õn mül ja peaSnub!

SütõiSnifube palmefiri keisrile 
1871.

1. Sanbraabi lätfi Ütiiga totu 
Sa natfi nõmmu pibarna,
®uiS miifi neibe mana õigus 
SIS jääfi ilma putmata.

2. Sa piffa maiblemife pääle 
©ääl tetti otfuS miimate,
(St keisrile fai palmefiri 
(Sp abreS fäätüS niibabe:

3. ©uur armuline keisri prra,
©lin alaublifult palTep teib

S i IIe f e f e b

Siimlaubi ritteribe fugu,
Di) mõtte plbeft fuulba meib!

4. Hiti JMfer Peeter ebimäne 
28 õit fõea mäega Siimi maa,
©US mägüfi eS nafta tema 
Sütaab enba alla futtbima.

5. Üts tupat fäibfe faba fümnel 
Sa tegi maaga leppingus
Uel nimi õn afforbipunfti,
Sa teile feen om finnitub:

6. (St igaroetfeS ajaS beibap 
§enb 28ene ala fiiimimaa,
Sa igametjeS ajaS jääma 
Sa fääbufe ta muutmata.

7. ©e lepping om meil fääbuS põp,
Sa tebä finnttima ta
Äõif StBeneriigi malitfeja,
$ui trooni pääle aStema.

8. $üÜ ^attarina tõine panbiS 
Süte maale SEBene fääbufe,
(Snt õnnis $eifer Raamel anbiS 
Säll’ tagafi me õigufe.

9. Soft faani om fis raplifult 
Süte lugu lännu ebafi;
(Snt miimfel ajal mitmat miifi 
Süte leppingut jäfl’ riffuti.

10. ©ääl ebimelt om StBene ferif 
Süte maal niiüb ropeft ülenbet,
Sa lutterufe pappe mõimuS
So möga palju alanbet.

11. Süte lepping anb meil tõifelt lupa, 
Süte fopirt pruuti faffa feelt;
Sltüüb mägüfi meib panbaS pruutma 
So meneriättrieeStifeelt.

12. Sa folmanbalt meil anti fäSfu,
(St efä maftfet fääbuft ta,
Sütis riigimalitfufett tulep,
Speab maStu mõtma Siimimaa.

13. Süte onuni matta fääbuStega 
9tüüb f)äitfep õnnen Siimimaa;
Sui SBene fääbufe ial’ anbaS,
©iS faab ta fjuffa minema.

14. ©epäraft, keisri prra, anbfe 
Süte õigufe jälT tagafe,
Sütis eeft teib Sumal õnnistagu,
Sa faitSfu armun alati." —

15. ©ee abreS miibi toimelt meplt 
©iS Spetterburi keisrile,
Sa keisri prra oma fäega 
©ääb finna pääle maStufe:

16. „(St fääbufe fif feiSrift pnbaft 
Süte riigin mätta tulema,
©iS ritteribe palmefiri
Spcäp jääma ilma fuulmatn."



17. Dfj maene ritteribe jugu!
©e oli jo üts ninatups,
Sütis keisri fjerra julle anbiS,
©e oli fipe fõrmalops.

18. ®e oli [utte paraS, paraS,
©a ritieribe röömlijeltS,
®o patmujen om tüfji lori,
So pafmujen om rumal tuttis.

19. IfuiS tofjit [ina keisril mõlsfi,
(St õmicn fjäitfep Siimimaa?!
Safj mõiSnifu ja pappi tõeste 
©iin maal fui taimau elama.

20. (Snt maije talu rafjma lugu 
Dm ütlemata armetu;
©ejt fjirmuS raSje renbi ala 
Dm tema mafja litjutu.

21. (Stjf tääb fül teeb ta üob ja pää ma, 
lii riffamaS ta jiSfi faa;
5hti tuli toorelt puutt ta maimlep,
(ii ela ega foole fa.

22. Dl) Sumal, fuule rafjma palmuft 
Sa auna ritteritele
SIS rofjfem rutnaluff, et uema 
SBeel teefi mõne palmufe!

23. ©iis keisri fjärra milja lääji 
äftõiSnife maSta palama;
Sia lafefi fui ^oolafefi 
5bui mäSjajaib neib ttupelba.

24. lint (Seftlaje, feS keisri jeäbuft 
(ii ole põfgnu funagi,
SBaft päris renti üfSforb faafi,
SüfiS nemä ootnu ammugi!

Äanttapäfj fifjelfonuajt.

SS i i e f it m n e aaSta p r i i u [ e tu ä l e S = 
t u j e j t. SJl õ i j a fj e r r a manal aeal.

SSana aegne mõifa fjerra 
Mfjmaft piinas tufjat mõrra,
©nain fui nüüb meie aeal,
SfuiS ju raf)it mõnel majal.
Mittu feltS, fui [eie tuli, 
äkisti uju tooja oti,
SlifuS ntaab ja tappis rafjmaft 
9ÜSti nime al fiin maljmaft.
SÜleie armjab ifab, entab 
Drja põime panib nemab;
SÜÜtmeb jaib fa jurnufS loobub,
$efjab metjaS foertejt joobub, 
koerte miifi palju müüti,
«Kirill ja jt nenbe peale fäiti,
Äõifi jeba fjirmuft lugu 
©õi meil Puija rüütli jugu,
SBaapft fül püfjab fäjub attbiS,
Äurjaft tööjt ucib jeiSma funbis,

Siga tõejt, tteeb meie maemjab, 
paapsti püfja fäju ttaerjab, 
©egib ifa furja tegu,
Dõt ja päemal põtnub magu, 
$uiba tegi rüütli jugu,
DU pappibega lugu.
Morna paapsti uSfu olib 
Müttib, pappib, fui uaab tulib 
Üiimimaate rafjmaft petma,
Dma päris orjafS roõtma.
Süütab naab enestele mõtjib, 
SBaefeb lapjeb nälga jätfib.
$?ui jiiit jitrib mefjeb, naejeb, 
©US jäib mafja lapjeb, maejeb! 
©urnub manemate mara 
MfuS mõifa fjerra ära,
©ejt jee oli fjerra jagu,
SaStega tal põtnub tegu. 
jpülja rüütel mõija fjerra 
SBõttiS laSte liibib ära,
Sfga jiiSfi armu anbiS,
Tapfer fotti faela pattbiS,
(St taJerjantaS mõis fäia 
Sa fa ööjefS metja jäia.
Äül jee oti IjirmUS lugu,
Sütis jiin tegi rüütli jugu!
Dma lifjafjimu täitjib, 
jftaerfib ära palju neitfib; 
SlmalifuS fjooraetuS,
Sifjafjimu fangeS maluS 
(Slafib neeb ujutoojab,
Dma lifja riStipoojab.
©eba Siimi rafjmaS nügib, 
Mnbe järele fa tegib;
©eba panib rüütlib paljafS,
©ejt et enbib fiitjib püfjafS. 
©eal jiiS (SeSti rafjmaS fjüübiS, 
Üftcnbe füüjijt peasta püübis; 
„©ulgu meile Söene joba,
(St jiin lõppefs meie Ijäba!" 
SBene mürStib jiiS fa tulib, 
Mite fnuubifS, piitjafS olib.
Df) fui patju jaib naab fjäbi 
jjiüfja Ijoora teu läbi! 
ijklju jai neijt üleS poobub, 
$alju ©ärtu linna loobub;
©ule peal jaib palju praetub, 
jpalju ema jõfe maetrtb; 
©ufjanbeb jaib mängiluba, 
Muni näljajurm miiS fjauba. 
üWõnba maa neijt tüfjentabi, 
Mnbe furjuS lõppetabi.
Siga jälle rnarfi tärfaS 
Mütli feltS, ja üfeS ärfaS 
(SeSti, £iirai rofjtva fjirmulS,



Naeste laSte juurefS armufS; 
Wanemate, laSie tu ara 
Diiintlt jeltS jõi jälle ära,
Cl) fui IjirmuS õn jee tualu,
9JtiS tõi risti uju elu!
©elle õppetuje läbi 
GrcSti, Siimi maa jai fjäbi,
©ejt fui jeba uSfu toobi,
©eega palju raljtuajl poobi;
©e£)ti meib fõif päris orjafS, 
9J?õtSniffube tappefarjafS.
Cl)f fitl ujf õn fännis aji,
Siga fuibaS fäib meil fäfi?
^J3ap meijt Ijaffab ralja jaama,
Hui me jünnime jo ilma,
Sa fa jurreS meib ei matta,
Sini tal mitte ralja anta.
9fafja eejt nteib riStitafje,
9fal)a pärajt leeritafje,
9ral)a eejt meib laual luõetafS,
9ial)a pärajt malja maetafS.
Hõif mis teeme, fõif mtS jaame 
Hauba eejt tueel linnajt toome,
©ee jaab mõifa herral renbifS 
bUcete fuutbja uju panbifS.
@t)f fül teo orjuS fabuttb, 
ipeffu Ijarmib iljuS fojmtb,
©iisfi maetuatafs meib fütlalt,
@i me peäje mõija põllalt;
SJtiba enam renti antafS,
©eba roljfcnt peale pantafS,
9iafja fõrtuaS abitegu, —
9?ii et põle elujt magu.
Hiti me eeStiratjmaS teabtuab,
TOiS meil jafja ujf õn mafSnub.
GreSti maa õn jafSte taetoaS —
9Jteie elame fui põrguS.

©uur Bresti julejõba ja tema ots. 
SStijil: Hatte jäin fafS tuljat rubin.

StaStal jeitSmefümnel oli,
Hui itfS firi £artu tuli,
©eijiS „postimehe" jefjeS,
Haljefümne üfjeS leljeS.
Df) mo aeg! Huis läfjib feenta,
§ullu fjunbirattajt lööma.
©eüejt meie piinab rneljeb,
Horraga fõif fuuljab täf)eb, —
©afja mafja õppetajab,
@eSti elu lõppetajab!
Sulimab jiiS foffu ruttu,
Sl’anta fatualuje juttu.
Gl)f fül meestel lamba ttäub, 
©übanteS neil fjunbi teub,

Sani fa juuS neil tuäga toaga,
Sia jib jiiSfi furjujt taga. —
„ Hellel õn meijt terme IjammaS, 
©iisfi pealt nälja lamntaS,
Siunab (£. 9t. 3’Ie topju,
SJciS fäib läbi mafja, fopju?" 
Sfõnba pastor .Canfeit IjiiübiS; 
ÜRõiti tuaStujt anba pitübiS; 
SötimafS IpaSjelblatt tõjt’ fjeale, 
Sättis £>örjdjelmauni peäle,
Hellel iffa ärfjab meeleb,
©uttS fa mittmit rnoobu feeleb 
SlbimppoStolifS [jeitfib 
lpir}dj ja §olft, neeb juureb täljeb, 
Holbe, feS meel fojib neitjit,
Sõster Storrmann ja muub meljeb. 
Cl) ja pala jilf! Hill fjäbaS 
Cli nititb jeS julejõbaS 
6. 9?. S-/ je tuliljammaS,
HeS fa pealt ei näita lantmaS! 
©aba nteejt ta maSta olib,
$Püf)al näul mälja tulib,
Suujifimab mööba jermu,
©aimab jiiSfi maSta fõrtuu.
Sienbe nõu ei tungiitb läbi,
Seibfib iifjt naeru, Ijäbi.
^alujimab „ipoStimeejt",
Gšt meel jcijafS nettbe eejt; 
Sfteelitajib mõija miiji, 
Huntmarbafib lüia miiji,
Siga tema õeruS fõfjtu,
©ejt fui luges järel õljtu,
©iiS ta nteljifene nägi,
©õba lugejaib ial tegi,
ÜtteS jelfepärajt neile:
(,SlbifS ma fül olefS teile,
Siga näete, laljja meeS ma,
SBaeue toit mu fõf)u jeeS fa.
Hui tua meibi nõufarn olefS,
©iiS fül teile appi tulels!" — 
„9JÜS nüüb tefja?" fjüübjib mefjeb, 
Hellel pi£)ta annub letjeb, 
äfteie auupaiStuS fuStub,
HeS ute eejt meel itleS aStubl" 
jftagu meelejt ära olib,
Sätte färmeSt’ foffu tulib, 
9?ääfifimab jenna, tänna,
SSiljerob jiiS pani minna:
„Slma aigu om me nõmtou,
SBõitu jaama ifs no jimrau,
Hunni postimees ei tulle,
Sa me palmuji ei futte.
Gšnt fui teba jaaSji mõita,
9iaf)un toõijime jäÜ’ jõita!"
OTeüeb pibafimab nõu jiiS,



Ifuni jut net feSfel tõufis,
@t nanb taljtpib rüütlib petta, 
Dma abiriistale wõtta:
©aabifufS jäi fõige targem, 
fööne peate fõtge ärgem.
©ee püs §affaS liõnba peate, 
tRiiütlite eeS tõstis Ijeale: 
„sIuuStub f)errab, armu näitfe, 
yj^eie [õbruSpalwet täitfe!
©teme ju fäpifäeS
SfS pün etaub juuren wäes,
föunni aetub furjaft waimuft,
(L 3i. S- me mana mõimuft 
3citüb piin fjaffab nurja a’ama, 
9J?eie üle wõimupt faama.
C£eSti süoStimef)eS püab 
©a fui pl ja rapaft püüab 
?i(anbupe tee pealt a’aba, 
SD^äSpamipe wõrfu faaba. 
föülap paate meel forb näp, 
föuis te talupoegipt tefja 
Sulgewab naab „C£eSti rapa", 
föeS te wasta [eiSma wapa. 
©US fe teie loobub ori 
Ruttab jälle peterburi,
0t[ib õigupt, otfib feabuft, 
föurat teab, mis 2Bene teabuft, 
Sitta gu walla Walitfufeb 
Suba iulnb, te piinatujeb,
Sftõnba jaawab uueb fofjtub, 
$|SäriSrenbib, põrgu opub, 
föõif te faela langma map, 
föaS te tapte, ei täp. 
©ellepäraft faatfe abi,
PIttuibu faame fõif weel pbi; 
föui me rahwas rapi näitab, 
©ee teib üffi püsti aitab!" 
üttõnba rääfiS palju weel ta, 
föurgu laffe peffiS feelt ta, 
föunni rüütlib tõufib püsti,
£õib fäeb taewa poole risti.
©iiS läfS ebapi ta juttus:
„9Keil õn „^oStimep" ütlus,
©t ta meie poole tulefS, 
föui ta wäp riffam olefS.
©elle pärapt pange foffu 
SSeibi rop, tefjfe ruttu,
@t ta teie poole pibafS 
Sa te rataste peäl fõibafS.
©ee eept teeme, fül te’ nääte, 
«Ipeab jutlufeb, et [aate 
©uureb renbib, wagab orjab, 
S^enbe Wastu olge furjab!"
Df) mu aeg! [eal põlmtb wiituft, 
fienbaS rop, lettbuS fiituft,

sÜoStipappa fjcafS rop, 
fötitujt fõneteja päp.
SEupt fats üti foffu faitti 
©amfoit [aabifufS [US panti,
(St ta fingitupe [uure 
föattnafS pstipappa juure. — 
üttõnba loppis [utefõba,
^üpmeeSte" fjirmuS pba;
Kaunas enam pap näptub,
©ee jo förbisajtjafS tepub. 
postimees " fa ipe leibnub, 
illis ta faua taga nõubnub:
Senta waeje fõp piinab 
Sõppetanub peeneb wiinab,
Süia rii[W, ©oome püiab, 
peterburi peeneb peiab. 
ittaSwa läittb to, bammaS nüri,
£ttagu mõifa japi Sätturi, 
föeS weel talupoegi paugub, 
ättuibu a£)ju taga paugub,
SEagapi ta wapel mõtleb,
Sa püs raSwa^pigiS ütleb:
„0£) ma waene, mis fõif tunbfin, 
föui weel otfefope fõnbpin,
Üle aia fraawi tõtfin, 
föarwu ofSte fülge jötfin!"
Üttõnba lueb fa „^3oStimef)eS"
Nummer folmefümnefafjeS!

Seinub «pälfapiKu triibu, £ip[u taluS, 
@i fufagil maal, fuu enne PUiipfU päetoa, 
aaSta hiljem.

91 eIja§ Slppofrima raamat 
ättulgt raptuale.

PÜS poliitifaljiStorialif näitemäng 
üp eppiptliga.

SBaljaannub
Sittu........1 SöiÜent

(Söilbafu ntaHaä)
Söme paranbatub trüff. 

föaf meles. 1872.
SErüffiiub 2. Dppermanm juureS.

(SppiStel.
Robun, [ei 29. Saulil 1871. 

28ana failis posti pappa!
„9J?o [üba jooffeb tulift werb, mo [Hüiab 

ei ole terwe fuu jau[t nutmije pärapt finni 
[aanub; oma fanble olen ma ripputanub 
iif)e remmelga fülge ja ootan piffii [ilmabel

1 föä[ifirjaS õn punftibe afemel nni[afu[eta
(„HeneH3ypnoe“) fõna. „föln)."
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taetpnft laljti minemat, feS iniub õelale 
färajt ära miitS"; nõnba mõtielbeS lünufiu 
ma $olmapää ui)tu magama ja tuaaia, 
ma nägin uiteS, et iil» walged riiges mees 
mo Ugi aStuS ja eunaft Saeljlmanni iales 
olewat. Sa ülles minule fõbralifu hea
lega : ^Sõuje üleS ja tugetu meeS ja näita 
oma fäetuarre rammu minu üraantub 
rai)tua jeaS!" ja ma tunbjin ja tuaata 
imbipott Olt mu paljema fäetuarre eel ja 
fulg tema fura ääre peal, aga poogen 
paberit rippus minu pää lae fo£)al üfje 
tuiigipuu Olja füUeS. Sa ma tuõtjin jelle 
pabert ja jõin ta ära, jejt temal oli tuiina 
pais mau, ja tuaata mis jimbis: juuS oli 
ta magujam fui meji ja mõnujam fui 
färjemeji, aga fõpuS paffaS .ta feerlenta ja 
ruaata ta tuli ntijuguje mäega minu pa; 
fjetna fõrma juurifa alt tuälja, et mo pää 
lõpfeS ja maata, nüüb oli poogen tillem 
ja täis firjutatub,» aga jeitje pitferi märfi 
olimab temal peal, feS igaitfS oma nime 
fanbiS. Sa nenbe pitjente peal olimab: 
minu nimi, Seie nimi, ©itrgamere Söapli 
niini ja UrtuaStu ©amjoni nimi, aga foU 
ntejt nimejt ei jaauub ma aru. Seti pea 
fui mina pitjerit matta tafjtfin mõfta, leu: 
baS minule juitju [ilma ja maata ma olin 
üpefS filojoofojefS muubetub. S)lüüb ülles 
tegin ma oma pitjeri laljti, aga tiri oli 
SPerfia feele firjutatub ja ma mõijtjin jeba; 
ma panin ta jõua jõnalt nõnba ümber, 
nagu Seie jiin fõrmal leba leiate, ©iis 
oli meel firja alla nõnba firjutatub: „©eSti= 
rafjma ijejeijuS peab äralõpema, fui mepeb 
enuajt ärantüitmab, feS temale toefS pea; 
mab olema." Sftii pea fui ma jeba olin 
lugenub, langefin ma miueStnje jiSje ja 
ärfajin tõijel päämal ülles üleS, aga leibjin 
õuuefS jeOe firja, mis ma Sperjia feelejt 
ümber panin, ülles mo fõrmal, ja nüüb 
jaaban ma leba Seie fätte, et Seie meelt 
paranbatjite ja minu järeljeiSma jõnabejt 
oja mõttes uut elu fjaffafjite, jejt maabafe, 
Seie teub õn amalifufS faanub.

ÜfS tüf
(geštitaljttm 3ippolvi)ua tua tuutult.
(4. raamat, SDlulgi raproale firjutatub,

5. päätüf, 6—7=me falmint.)
ÜfS poolitiifa = J)iStorialif näite; 

mäng fapeS maatujeS.
(Qšfiniefc ja tõife raaatuje umbel õn mõni 

nabal näpet.)

S))t ä n g i j a b :
3- 33. Sauufcrt, ©cSti postimehe nälja* 

anbja.
o. ©antfon, llrmaStu mõifa ifaub.
o. 28 a E) l, ©ürgamere mõifa oma.
15. 9f. 3 a f o b j o n, üleui poiSIaSte toob 

meister.

(inimene nmatuS.
© j i ni e n e e t e u b u S.

3 a n ti j c n (itffi aealehe firjutabeS):
Äüt tapab ilma jt läbi reiji 
Sa puubujeta elaba,
©iiS peab paljalt petma tõifi,
Sa rafja taSfu toppima.
SUliS õn mul ijamaa ja priius,
Sütis ©eStirapma armaStuS?
ÄSS jaab mül jelleft elu täiuft,
2Bõi manaS põimes rõõmustus? 
(OpateS:) Süta olen rõõmu päimi

uäinub,
$ui õppetajat (SBänbraS) teenijin! 
SUüüb fuS mo juba foSjaS fäinub 
Sa mõlge jiSje menijiu (misfab lepe 

tormale),
©i nüüb ntinb rõõmupiüueb fatta, 
Söaib maejuS maatab märamajti 
Sta „SpoStilept" ei [jua mõtta 
SÜliub enam toita mõnrtjajt,
Süta pean, aitfu Sumal pelbejf, 
Sülgib mälja aitma Ijäba jeejt.
(Si „SpõHumeeS// fa [inu feelbeft,
$eS rääfmab joo jt ja mäbabejt,
CSi mõtta raljmaS enam õppujt,
Sa jina maene „£ijalept",
$üfl näen ma [inu palet lõppuft, 
ÄSS jee õn minul targal ept!!'

Sõi ue efeubuS.
(Sannjen, o. 28a pl ja u. ©amfon.)
u. Sföaljl: Süia teretan teib firja jeabitif 

Süto ritteritel nimel! 
lii tunne inina, mis õn jääbnif 
©iin päbaoruS ptmcl.
Sütis jaabab õnne pähä tunnil,
Äui ralja foppif pugenub;
SüliS annab peatoibuft juunil,
®ut leimapala pageuub?

Sa nit j eu: tui julgen alanblifult teifelt, 
Süto ijaub ritter, füfiba :
Sütis mõiStatuji Seie meitelt 
©iiit jeletaba fäSjite?
£baS pean ralja maraStama?

U. ©a tu j õn: ©t jeba pole fäSfiub tef)a, 
Söaib ©eStirapmaft faraStama 
Süle ©afjameeSte maimuga,



Sa (SeSti põllul ääStama, 
sJJce loana nüri äglaga.

S a u u f e n: ÜJui peält jo (SeSmapmaft aitrrta 
Sa fõelnta tuaiuiu fõglaga!
©aS loõut ma feba äramattbu,
Sütis minu luu ja tipa õn?
©uis loõiti uut raiu toana fanbu, 
©us mõrfunub õn minu õun?

ü. ©aut j ott: ©õit õige!
Seie lõite näitab felgeft mette,
(St ittetje meelt ja mepe mõiStuft 
Olt pelbe Sooja aimub ©eile.
Sini aga elurõõmu roaejujt 
Du raSfelS loortttalS ©eile pantub, 
(Si fiis ©e’ rapmaft armaStaba 
SQBõt mitte; fee õn nõnba atttub,
(St fõpt toõi ära ärmaStaba. 
üftüüb mõttelge, utiS taunils märgi fS 
Du Sanbtag ©eile ete aimub — 
©alStupat t)õbe rubla lergifS 
©a üpel meelel loiu panbnub!
Sa fee eeft ©eiteft muub ei nõttba, 
Sini (SeStiraproa ifemft 
©ermanifS pea teiga jõuba 
Sa äraattba igameft.

Saunfen: ©iil raSle õn mul ete mõtta 
DJto ema rittba näriba!
DJtinb lafetS ennem niulba laita,
©ni ärapõlgmift päriba.
©eft (SeSti pinnal olen mina 
So üleSfaSmanb, toibetub,
(Sitt mis ma tegema faafS täita, 
©aafS järelilmaft räägilub!

0. SSap l: järelilm faalS ©eiteft
rääftna,

(Si pauba feba luule ©e;
)pool folmat tupat rubla aga 
©eeb fergefS ©eie elutee.
Sa paiufeft meel peate faama,
©ui mauabuS ©eib pigistab.

S a n n f e tt: |>ea!
©ui teifeb pealfib magala jääma, 
Söaft Safobfon mittb lagistab!

õ. Sõa £)l: ©ee tüpi ufl!
©eft Salobfon, fee raip, ei tunne, 
Sütis teinub ©eie teram meel;
ÜJht taSluS ©eil met’ armuanne, 
Saf’ pelSta peale töiste teel!

Saunfen: S^obg, mõtlu pärgel (Seftlafeb! 
■©ets pean ma maefelt furema!
(Si, leeni tapan ifanbaib,
Sa raptoaft läpen purema!
©ui julgen fiis ©eib paluba,
(St attble läte fäppuga!

0. ©atnfoit: (Wõttab pulga rapu fael= 
tottift mälja, fuS feaS ta palju mana 
Sitglife paufpiletib, lupoitgifi ja sJrootfi 
taalbrtb tiäiffe olema, aimab neeb Saun: 
feni latte)

©iiit näete nülib, et elu ferguS 
©ett feifab oma filiita eel.
©e gerittattifeerimife mirguS 
äBõiõ ©eile enam tua meel.
DJäU’ olelS feba ife teeninb?

;. (Siitr olelS ©ete aaStab meninb 
©üti mitme aasta piiluga.

'Ptüüb tmiituug, nagu ila fünttib, 
i]3ean faama tunniStufefS laa.

"3an”liiIiga õige ©alSlan’ piurC 
Plii (Sefilatt’ feba täita püab:
„SUca tunnistan, et ©3 a titt perraft 
kätis tufjat rubla olen jaattb,
Sa et ta paiufeft ta päraft,
©ni olen auus rocfttafS jäänb.

©ontrapti mititjab: 
©artuS, b. ©amfon

fel 29. Slpriltil. 0. äöapl
1871 ©ontrapti eft ja

S- 28. Saunfen."
(©amfon ja SIS al© lät)ciuab nüüb tutiga 

torebaste uffeft umlja, Saunfen faabab netb 
orjaalanDufega lummarbcibeS riffe ete.)
õ. ©3 a p l (Sattnfeni peale põlates maa: 

ba tes)
üiitiib jumalaga! ©ee mis tunneb, 
(St fafulS ©aiste etmpeale,
©iiS faab me täeft meel mõneb õtttteb, 
Sa paiufeft la lauba peale!

kolmas e t e tt b u S. 
Saunfen ülft.

Ütüiib faab uut manabufe põli 
©õeft õnneline olema.
(Sljt põleb (SeStimeeSte Iuli,
DJlul lapju feft pea tulema! 
üiüitb mõin tua ife tõllas fõita,
©ui itlsforb ©Bättbra pappiga;
Sa „)PoSti:)põlIumeeft" ma täita 
SIS tapan ©aiste fappiga.
28eel (SeStirapmaft lepteb fitta 
ÜJlifS? ©elle eeft ei fa ma fitta!
(pallub rõõmu tujul lauluta:)

©lett mõttba aega 
(SeSti põllul läinb,
Õppetufi fäega 
©õlgis paigus laiub.



Sgapäemajt leiba 
plc puubunb mül; 
i)3õle riibeib, toni&a 
^punbunb fereful. 
dcitüb meel mana põli 
-jpõlpjafS elu teeb;
©affa meelte õli
SänufS lampi jääb. (ipatieb rapa

lappi.)
SDtaga, luni tulen ije finb 
Dma püda laega mõtma;
.^urt ärgu riistu finb,
SSaraS peab finb rapul jätma.

(Sõmfiab 3 risti tappi ulje peate ja paneb 
'piibli raamatu lappi lora otja peale)

Soine lunatus.
öfimene e t e n b u S.
^ a n n f e n ja Sata b \ o n. -

Sattnjen: ^ui rnepe meelel tapat’ Seie 
SOPinb SöanemuineS pilgata,
©US artble põpjuft [elle üle 
Sa ärge mõtle [alata!

S a f o b [ o n: $ui Seie, feS Se ©eSti rapmal 
©eS täite fuju a[emel,
9?üüb rtertbe maSta meelel mapmal 
Sa ©aljalaSte fä[emil 
So [ei[aie, et peab fõneb 
©i leia a[et „pauna" [eeS,
©iiS mõimab, arman, minu [õnab 
$a pilgata Seib [elt[i ees! 

Saitn[en: ®ui8 mõite tunnista, et mina 
91’an oma aSju ©afSte jupil? 

Safobfon: ©t ©afSte meelel Seie [õna, 
Sa ila nenbe peabuf [ipil 
^õit püüate Se forba [aata,
Sa lamba marg’be nteelitujel 
dfto maSta loba=juttu feeta!
$aS [ünnib [ee Seti armaStu[el? 
SSuip päbi, et nii[ugu[i tegu 
Se teete, täita oma magu!
©IfialteS paljalt ^perfialaStel’
2lnb’ folm forb [ a b a ©partalajt; 
©ee maSta Seie ©afjalaStef 
SSiit’ folm forb tu pot*) ©eStilaft! 
$aS peab ©eSti rapmaS nõnba 
Söeel jäema jalg’bel [ei[ama? 
fe miib Seib ennaft elurattba,
^ui .[aate [unna reifima!
©eft teabfe, äraanbja fopuS 
Õn möda füdeS rippuba,

*) „@e§ti poStimepel" oti aastal 1871 tolm 
tupat lugejat. [föäfilitja warjus ]

©pf fange [urutalifuS ropus 
©nb elu tallal fippnba.

S a n n [ e n (raipa[eli); ,©aS tapate minb
[õimata ?

S a f o b [ o n; ©i mitte!
©e[i nülib ei tapa aimata,
Sbül tulete mül pära[t fäte! 

Saitn[en: SBõi arwate, et farban Seib? 
S a f o b [ o n; ©i ole farmis!

lüia tunnen Sartu murle[eib,
$uS mapti [aamab, [eal õn farmuS!

(Supel) ära.)

Wiimane e t e tt b u S.
S a n n f e n üf[i.

®üd mõib meel a[i minna [anbits, 
©eft paffatuS jo jelgeft fäe,
^Seait miimafS attbma lapfi panbifs, 
^e ladal maem jo näptub ää. 
dlab märfamab mi[t mittu tegu,
©ee teeb mul palju papattbujt;
©i aitafS [iiS mo famal nägu,
ÜDio auule farta fapaubujt.
©iiSfi ma tapan famal oda,
©i nab minb fergelt lätte [aa,
9JJa tapan ©eStt näul tuda,
Sa ©eStüfarma teelega.
Idla ©eSti met neil panen ete,
^uS [eeS õn pea ©af[a miin,
Sa fui neil utmatuS tulnb fäte,
©i minb [iiS maerna nenbe pün! 

(kautab fäeb lõpu peäl ristis.-)
dlüüb aga [ina i[e aita, 
lüies oleb ©aiste Sumal ©a,
©t mõifjitt oma fopujt täita 
Sa teptub laupa pibaba!

3lmett!
(0t§.)

(Süf olefS efimene forb õige päris ronija* 
anbja [ilma al mängiba.)

11 u e m a b raamatub.

©edeft [antuta[t mäljaanbja[t [aamab 
ebeSpibi meel mälja tulema:
1. ©uurfalaufeamalbaja, liistik 

lif näitemäng 3 maatu[eS, muufifaga.
3 meeste; ja 2 naeSterapmat.

2. Sa r tl aje reis ©oome maale. 
^iStoorialif näitemäng. Sapab püsti 
mängitub [aaba.



3. © e § 11 p t ni e b u f e ja tualgufe 
tiiljcb. (©affafeele tõlgiga: #®ie 
©eitett be§ Sicljtš uttb ber ginfternifj 
ber ©[teu tu ^öegug auf ©ermanifation 
uub ©elbflfläubtgfeit.) Olt juba mõne 
päettm ee jt ttuümiž faanub ja uueste 
iileroaatamife läbi fuurt fiituft faanub.

§inb 2 rubla; fcS tellita taf)ab, 
pangu abreS nõnba peäle, fuibaS ta 
tunneb, et Üti fufagil tallitama ei jää.

(Sell 9. SBebr. 1872 postiga SlUflanbifi minu 
\ läte faabetub.)

Osalt nende, osalt teiste keelatud laulude 
küsimus oli mõne aja eest Eesti ajakirjanduses 
arutusel. Mõttewahetus sai sellest alguse, et 
keegi käsikirjalisest „põrandaaluste“ laulude 
kogust teatas, mis 1871. aastast pärit ja kus 
leidus eelpool awaldatud „poolitii kä - histo- 
rialik näitemäng'1 Jannseni müüdawusest1 ja 
„Suuv Eesli sulesõda ja tema ots“ ja peale 
selle weel kaks samalaadilist laulu, mis meie 
kogus puuduwad. Nende Wiimaste kohta kirju
tab „Waba Maa" kirjasaatja A. S. (trükime 
lühendustega, aga muutmata):

„Esimene kannab pealkirja „Ritteritest ja 
Õppetajatest* ja õn laialt tuntud laul:

©eSttmceS ja tema fugu 
•Uleift et peeta lustil lugu.
Sotti riibeb, miifab jalan,
Hõige muube raproaft alam,
©läb musta§ fuitju tores 
i|iuubufeS ja fuureS mures . . .

Siis õn äge kihutuslaul mõisnikkude wastu,:
©iiS fee murbja punbi fugu,
Selle}! peetatS palju lugu,
Ouli parroeS ©eStimaate. . .

Sakslastega ühes saawad tõmmata nende 
käsilased:

Dpmanntb ja mõifa lupjab 
Dlttuab neeb ptrmfab tapjab . , .

Tugewad hoobid langewad kä pappide pihta: 
$aaft mül palfu lõpu toob,
$alme lipa tuubel loob ...

Need kolm tõugu õn salmikute autori sü
dame nii täis ajanud, et ta nende iseloomusta
miseks kõige tüsedamaid sõnu otsib:

DI) te päris murijaantb,
©eSti raputa roerelaanib .. .

Ta laseb oma silma eest mööda minna kõik 
iseloomustawad sündmused, mis rahwal weel 
wärskelt meeles :

1 A. Kruusbergi teadete järele (waata tema 
raamat: Wenestamise tulekul. Mälestused ja 
dokumendid) peetud seda J. Kunderi tööks. 
Põhjust selleks kahtlustamiseks wõis ehk see 
anda, et Kunder kooliõpetaja oli Rakweres, 
kust kõnesolewad käsikirjad tsenseerimiseks 
saadeti.

^üpajänoel peeti fõba,
Dina [ilmaga nägin feba . . . 
öopan iOfattSmet, le§ täfš Hrimrni 
@i jäenb tee peal tungil Unni...

Kä Wene usu tulek leiab wastukaja:

iUtõifc Pürn ja lepimalu 
iHi neib SBene papi manu . . .

Salmitegijal õn õudne mõtelda, et isegi 
hauas eestlane rahu ei leia:

§ilja aegu feba näpti,
Hui feal proual pauba tepti,
Salu naift eeft ära roõeti,
Seife lopta laugel roeeti. —

. . . Salmikud õn sihitud mõisnikkude, mitte 
aga kõrgema riigiwalitsuse wastu, nagu Püha
järwe loo puhul selgub:

Hetfer feft et teabnub miba 
9J(õi§nilub töil tegib feba. ..

Salmikutest paistab selge soow rahwa ise- 
teadwust tõsta:

©cšti meeS fa oleb rumal,
©at'§ ei ole mitte Sumal . . .

Näidatakse juba sõrmega ülejooksikute peäle:

©e§ti oma ropum fuguft 
Stuntalš mittu meeft feft teguft,
Hellel falfa tuub meel feljaš,
©ee õn oma fuguft roäljaš.

Salmitegija teab omast käest, kuidas kool 
s hi 1 ikult ümber rahwustab:

Hui mo alle§ töölis fäifin,
©US fa feba ära nägin,
©atsiafefs minb tapeti tepa . . .

Kuid kawalusega pääsenud mees sellest 
lõksust:

SSiffftn filmi neile tupa . . .
©af§te poole fõumft poitfin, 

sJtõnba omal tarlujt mõitfin. 
sJlüüb fül ttäemab minu toöft,*
©t neil näitan @e§ti meeft. . .

Ja prohwetlikult ähwardab ta saksu tule
wiku eest:

?0Ja teil ütlen, lül te näete,
SöiimalS fõigift ilma jäete.
IRaproaS, malb teilt ära roõetafS, 
sJJtõifa maa epl üffi jäetafš.

Et seda läbi wiia, kutsub laulik otse pas- 
siiwsele wastupanekule:

Sirge anble neile froSfi,
Sasf’ neib ife roiimalS naSft,
SJtabiS roõtlu toõerab punbib ...

Siis hurjutab ta mehi nende orjameelsuse 
eest:

jiftõnba fuur õn falfa pinn —
SDHtmel fulunb mütfi firm.

Ning õhutab neid weel pilkamisega:

£)oibfe enbib, ütlen tõeft,
Satobfoni feltfi eeft, 

lui lutt tämä tõbi 
2äinub ©eSti raproaft läbi,
SeS teil lubab õiguft, priiuft. . .



Nagu räägitakse, oli see laul kõwasti kee
latud. Seda suurem pidi olema tema mõju. 
Paljud teadsid teda peast, sõna sõnalt. Laulu 
kirjutajaks peeti rahwa seas C. R. J. ennast.

Teine laul õn lühem, kannab pealkirja .Mis 
üks taiduraidulane laulab, kes Euroopa maalt 
tagasi tulnud” ja ümberkiriutusel segaseks läi
nud allkirja .Päkapiku Priidu Tipsu talus, 
kuni enne Mihklipäewa, aasta hiljem, 30. Weeb
ruaril, kodu 1871”. See laul õn rohkem 
eleegiline, jutustab, kuidas autor keskööl kodu 
piiril o'nud :

§ele taewas nacju õhla§, 
iftaapittb pimebufeS put)fa§ . . .

Ning sentimentaalselt soowitab luuletaja kä 
waesel orjal puhata, sest:

Dö fee firtu atrtttõ ratpt, 
fittb ftmbtjab et rõf)U.

Siis täidab kibedus tema meele, mõteldes 
ülekohtu peale, mis teinud wõõrad:

<sti§ finb abelaSfe pcmtftb,
(Sinu ttaefeb ära fantfib,
©mu ja fu taibu roõtfib,
Cma ufu fuUe jätftb.

Lõpuks läheb laulik õige tundelikuks: ta
mõtleb selle peale, kui ta ise satuks selle 
hakisoo (sakste) kätte :

9lIIt aga lööb minb rnaba,
©ii§ ma muub tei’ fäeft ci talja, 
©äätle finna !trni püsti;
SartuiS pole ubfet risti.
$eale pange ftiS fee Iiri:
3TIeie eeft fiitt tema meri. ..

Kõige lõpul õn .järelkõne”, mis näitab, et 
terwe kaustik ühise koguna korraga wälja 
lastud. Sellest õn näha, et kaustiku eesotsas 
weel eriline .soowitussõna” olnud, mis nüüd 
kaduma läinud. Kä .järelkönest” õn ainult 
10 rida alles, kuna üleiäänud osa ühes kaus
tiku wiimase lehega kaduma läinud. Järelsõna 
õn järamine':

(Sõna, mis ma fooiaitufels 
@tte otfa ebitafin.
Saaau lõpul luuletufeIS,
©bf lüa ebtefS faunid fafin,
SiiSli foomib tema fifu 
Sluufal tööle aStuba, 
fRabul jätta mõõraft „rtfu",
TOiS õn raSle õppiba. —
©eSti leeleS faagtt fõubma 
Suuletufe laeroulc . . .

Edasi puudub.
Nii õn kokkuwõtlikult dokumendi sisu, mis 

nähtawasti Jakobsoni poolehoidjate poolt ringi 
lastud, käest kätte, kuna neid mõtteid awalikult 
wõimata oli wälja ütelda. Minu käes olew 
eksemplar õn Keawast, Harjumaalt, ning see 
juba näitab, et sarnased käsikirjalised tööd 
kaunis kaugele ulatasid.”

(„ W. M.“, 21 1X26, nr 221.)

*
Selle seletuse ilmumise järele teatas H.^Prants, 

et tema lapsepõlwes neid ja teisigi põranda
aluseid laule Wastseliina kihelkonnas kuulnud 
ja lugenud ja et nad puhtas Lõuna-Eesti 
murrakus olnud (iseäranis laul: Eestimees ja

tema sugu). H. Prants arwab, et nad Lõuna- 
Eestis tekkisid ja hiljem Põhja - Eesti murra
kusse pandi. Tõendawat seda arwamist kä see, 
et lauludes kõneldakse Pühajärwe sõjast, aga 
mitte Mahtra sõiast, nagu kä see, et laulu 
looja Maltswet) Krimmi minekust üelda teab, 
nagu ei oleks Maltswet ühtegi kongi kinni 
jäänud. Nähtawaste ei teadnud autor Malts
wet! reisi äpardustest, muidu poleks ta selle 
looga kiitlema hakanud.

Laulu autorit otsides tähendab H. Prants, 
et selleks ei wõinud C. R. Jakobson olla, ega 
kä selleaegne Kanepi kihelkonnakooli ja hiljem 
Wändra tummadekooli õpetaja J. Eglon, keda 
õige laialt laulu autoriks peetud.

Et C. R. Jakobson .Eesti mehe” laulu autor 
ei ole, kinnitas hiljem kä J. Johanson - Pärna 
(C. R. Jakobsoni sugulane). Ta leidnud C. R. 
Jakobsoni paberite hulgast küll kolm põranda
alust laulu, nimelt eelpool awaldatud kolm 
esimest laulu, nendest olnud kolmandas 86 rida, 
kuna meie laulus aga 110 rida õn. Laulud 
olla C. R. Jakobsoni käega ümber kirjutatud 
ja kannawad tema märkust: esimene ja kolmas 
— .saadud Kanepis 17. sept. 1870”, teine — 
.Kanepis maikuul 1870”. Et J. Eglon juba 
1865. aastal Kanepist lahkunud, siis ei pea kä 
Johanson-Pärna teda laulude autoriks, waid 
arwab Hugo. Treffneri isa, Wõrumaa köstrit 
selle olewat; teda peetud laialt teise laulu 
autoriks, milles wärsid leidusid:

„38erttte nimi muHe anti,
Werine rift mül Joala panti —
Ttitüb õn lurrat minnu petnü,
Dma mõrgu ft§fe roõtnu" jne.

Johanson-Pärna arwab, et kä Hugo Treffner, 
kes üliõpilasena edumeelne olnud, nende lau
lude tegemisest osa wõtnud, ühes wõrupoolsete 
radikaalsete kooliõpetajatega. Nende .ässituse- 
laulude” tekkimine olnud enne Jakobsoni üles
astumist, — neid tuntud, näituseks, ,1869. aasta 
priiuse mälestuse laulupidul, kust tuleb kä meie 
kogu kolmanda laulu pealkiri: .Wiiekümne
aasta priiuse mälestusest” — mispärast olewat 
ekslik Jakobsoni süüks panna Baltimaa une
rahu rikkumist.1

Lõpuks teatab H. Prants, et tal korda läi
nud .Eesti mehe” laulu autori küsimust otsus
tada. Kindlate tõenduste järele olnud selleks 
Kanepi kihelkonna Walgjärwe karjamõisa Pika- 
järwe lambakarjamees Leppik, kes laulu esi
algse kawa loonud, mida teised pärast walinud. 
Seda tõendanud H. Prantsule asja otsekohene 
tunnistaja Kanepi wana laulumees Hans Kann, 
kes pealemuu oma nägemise järele jutustab, 
kuidas kihelkonnakohtunik laulu otsides kooli
õpetajate juures läbiotsimisi toimetanud.

Teiste kõnesolewate kirjatööde tegija küsi
must kirjutajad ei puuduta.

1 Sellejuures ütleb Johanson-Pärna, et .nüüd 
alalhoidlikkuse waimus ette pannakse, selle 
.Jakobsoni waimu” wastu meie noorsoo kas
watuse! koolides wõitlema hakata”. Et Eesti 
koolides koguni nii kaugele minnakse, õn meie 
lugejatele, arwatawaste, uudiseks.



Ajakirjanik 31. Lindenberg
Trükiasjade - peawalitsuse kantselei aktidest: nr 45 — 1880. aastal: ajalehe .Walguse" wälja
andmise üle Rakweres, nr 38 — 1881. aastal: ajalehtede „Narowa“, .Talupoeg" ja .Eesti Heäl" 
wäljaandmise üle Narwas ja nr 24 — 1887. aastal: ajalehe .Kalewi Soomesild" wäljaandmise üle.

Lisaks siin trükitud ja kirjeldatud käsikirja
dele toome isewalitsuse arhiiwi teated kahe 
Jakobsoni - Jannseni aegse Rakwere tegelase 
Mihail Lindenberg! ja Gustaw Steini kohta. 
Need teated kujutawad nimetatud tegelasi ja 
heidawad ühtlasi walgust selleaegsete elude 
peäle. See aeg langeb osalt ühte, osalt järg
neb otsekohe neile aastatele, mil kõnesolewad 
käsikirjad liikusiwad. Nende teadete awalda- 
mine ei ole juba sellepärast ülearune, et kum- 
mastgi awalikust tegelasest — Steinist kui 
omaaja tuttawamast Rakwere rahwamehest ja 
Lindenbergist kui ajakirjanikust, kirjanikust ja 
kirjastajast — ühesgi selle ajajärgu ülewaates 
midagi ei ole lausutud.

Eestimaa kuberneri kiri sise
miste asjade ministrile 
17. aprilist 188 0, nr 698

Selle aasta 15. Weebruaril nr 272 
all Eesti seltsi .Kalewipoja" liikmete 
truualamliste tundmuste awaldamisest 
Keisri härra 25-aastase walitsemise 
puhul teatades oli mul au juure lisada, 
et nad luba paluwad eestikeele ajalehe 
wäljaandmiseks .Wabaduse" nime all. 
Sel korral ei saanud ma seda palwet 
Teie ÜÜekstsellentsiie ette panna, sest 
et ma tarwilikuks pidasin selle eest
laste ettewõtte üle mõningaid teateid 
koguda.

Kogutud teadetest selgib, et pea
tegelaseks eestlaste keskel selle ajalehe 
wäljaandmise mõtte äratamisel oli Mi
hail Lindenberg, .Kalewipoja" seltsi 
poolt Rakweres asutatud nõndanime
tatud Wirumaa Eesti-Wene rahwakooli 
õpetaja; kool õn hariduseministeeriumi 
all. Sama Lindenberg õn selle ajalehe 
wäljaandmise reeglite § 5 järele mär
gitud ajalehe toimetajaks. Lindenbergil 
õn eestlaste keskel suur lugupidamine; 
tema õn, nagu arwata wõib, walitsusele 
ustaw ja hoolitseb hoogsalt eestlaste 
keskel Wene keele õppimise tarbe

laiendamise eest. See tema püie õn 
wilja kannud, sest Lindenberg! juhitaw 
Wirumaa kool, kus õpetamine Wene 
keeles sünnib, õn tungil eestlastest õpi
lasi täis, kes pea kõik maalt pärit.

Tartu õpekonna kurator, kellega ma 
selles asjas kirjawahetusesse astusin, 
leiab omalt poolt: et rahwakooli õpetaja 
amet inimeselt terwe tema jõu p;ngu- 
tamist ja suurt hoolt nõuab ja et kooli
töö mõtte järele soowitaw õn iga kooli, 
rahwakooli aga iseäranis, eemal hoida 
kohaliku ajakirjanduse waadetest ja 
püietest, millel alati ajutine ja osalt 
sihiline laad õn, sellepärast ei saa kooli
töö huwide seisukohast mitte lubada 
Lindenberg^ ühel ajal kooliõpetaja 
ameti pidamisega ajalehe toimetaja ko
huseid täita.

Seda Teie ÜÜekstsellentsiie ettek an
des ja .Kalewipoja" seltsi poolt eesti
keelse ajalehe .Wabaduse" wäljaand
mise reeglid juure lisades õn mul au 
juure lisada, et neis reeglites awalda
tud siüti tuleb täieste riigitruuks tun
nistada, mispärast ma wõimalikuks 
peaks palutawa ajalehe wäljaandmist 
lubada, kuid teise isiku toimetuse1, 
silmis pidades Tartu õpekonna kuratori 
arwamist, kui kä seda, et Lindenberg, 
niipalju kui mulle teada, õige piiratud 
haridusega inimene õn.

Kuberner Potiwaanow.
Pärast seda teatab kuberner Poliwaanow 

28. augusti!, et .kuna Lindenberg 1881. 
aastal kooliõpetaja ameti maha jätab ja .Wa
baduse" asutajad uueste paluwad teda toime
tajaks kinnitada, siis sellega peatakistus Lin
denberg! toimetajaks kinnitamiseks kõrwal- 
datud õn".

Kinnituseks saadetud programm lausub 
pealemuu:

Ajaleht .Wabadus" asutatakse keiser 
Aleksander II walitsemise 25-aastase



juubeli mälestuseks, mispärast lehe iga'"*5' suured õn seltsi õigused lehe üle, kui
numbri esšmisel küljel keiser Alek
sander II pilt saab olema. Ajalehe 
.Wabaduse" eesmärk õn Eesti rahwas 
seda truudust Wene keisritele kaswa
tada, mida kristlik õigeusk kuulutab, ja 
ta nõuab eestlastelt tänutunnet nende 
heategude eest, mis Wene keisred Eesti 
rahwale õn teinud . . .

«Wabaduse* wastutawaks toimeta
jaks nimetatakse Rakwere Wene-Eesti 
rahwakooli õpetaja Mihail Lindenberg, 
kes õigeusuüses Wene waimus hariduse 
õn saanud . . .

„Wabaduse" asutamise peakomitee:
1. Mihail Lindenberg, kooliõpetaja.
2. Jakob Pelberg, kooliõpetaja Tartus.
3. Hans Ots, õigeusu kirikukoori juha

taja Narwas.
4.0 Anton Luts Kuresaares

ja weel 7 talumeest ja kooliõpetajat.

13. oktoobril teatab trükiasjade-peawalitsus 
Eestimaa kubernerile, et ajalehe luba wõib 
anda, kui asutajad ..Wabaduse* asemel mõne 
teise nime wõtawad ja keisri pildi trükkimisest 
igas numbris lahti ütlewad.

5. nowembri1, teatab kuberner Poliwaanow, 
et ajalehe asutajad tema nimeks «Walgus* õn 
walinud ja 11. nowembril antakse wäljaand
mise luba «Kalewipoja* seltsile wälja ilma 
toimetaja nime nimetamata, mis, arwatawaste, 
ainukene sellesugune lugu õn.

Leht sai waewalt ilmuma hakata, kui mõis
nikkude peamehelt kaebtused tema peale sisse 
anti; tsensor sai hiljem selle eest noomituse, 
Lindenberg ^aga palus tsenseerimist Peterburi 
tsensori kätte anda, kuna sakslasest tsensor ei 
laskwat lehte wenesõbrakst mõju awaldada. 
Pikemalt kõige selle üle jutustame wihus 
«Walguse* iile, siin aga nimetame ainult seda, 
mis Lindenbergisse puutub.

16. juunil 1881. aastal tuleb talt järgmine 
kiri:

Tema Hiilgusele Isandale
Sisemise Asjade Ministrile,
paljude ordenite Kawalerile Krahw 

Ignatjewile
Eestikeelse ajalehe «Walguse" 
wastutawalt toimetajalt Mihail 
Martini pojalt Lindenbergilt
teatus ja palwe.

Täna, 16. juunil, oli «Kalewipoja* 
seltsi koosolek, kus ajalehe „Walguse“ 
asjus waielused tõusid, nimelt tahetakse 
tema wäljaandmist teise isiku kätte 
anda. Sel puhul julgen alandlikult Teie 
Hiilgust paluda ära seletada: 1) kui

ta mulle ühtegi kopikat lehe wälja- 
andmiseks pole annud, ja 2) kui selts 
uue toimetaja walib, kas ta siis kohus
tatud pole mulle tasuma ajalehe wälja
andmise kulud. Lehte ei asutanud õieti 
mitte selts, waid 12-liikmeline komitee, 
nende hulgas mõned õigeusulised, selle
pärast ei ole minu arwates terwel seltsi- 
liikmetekogul mitte õigust lehe üle 
otsustada, mille wäljaandmist nad ei 
tuetanud. Minu wasta astuti üles, nähta- 
waste, sellepärast, et ma õiget-usku 
olen ja et ma ei taha ajalehe «Sakala* 
toimetaja Jakobsoniga ühes minna, kes, 
wõib üelda, paljuis asjus walitsust nina
pidi weab. Ma olen kindel usus, et 
ajaleht «Walgus* ainult siis kasulikku 
wilja saab kandma, kui ta luteriusu- 
liste käest ära saab wõetud ja põhi
kirjas ettenähtud õigeusuliste eestlaste 
kätte teises linnas saab antud. Mina 
katsusin luterlasi õigeusulistega ligin- 
dada, kuid see sai wõimataks, uks? 
hulga wasta töötada õn raske, kä head 
algatused pööratakse ürnber ja tarwita
takse lõpuks õigeusu wasta. Seltsil õn 
kawatsus juba 26. juulil mind toime- 
tajaametist lahti lasta, sellepärast palun 
Teie Hiilgust seletusega rutata wõi 
«Walgus* õigeusuliste kätte anda. Täie
likud teated selles asjas saatsin Eesti
maa kuberneri-härrale Poüwanowile ja 
rahwakoolideinspektorile von Mövesele 
Riias.

Rakweres, 16. juunil 1881.
Teie Hiilguse truu alam

Mihail Martõnow Lindenberg.
16. juulil teatatakse kuberneri kaudu Linden- 

bergile, et lehe omanik «Kalewipoja* selts toi
metajat lahti wõib lasta ja et trukiasjade-pea- 
walitsus lehe wäljaandja ja toimetaja ärilisesse 
wahekorrasse ei sega.

13. septembril teatab «Kalewipoja* selts, et 
ta 23. augustil «Walguse* senise toimetaja 
Lindenberg! tema wähese hariduse ja toime- 
taja-ametiks kõlbmatuse pärast lõpulikult kõr- 
walaanud õn.

«Walguse* toimetamisest kõrv/aidatud Lin
denberg tegi peäle selle terwe rea katseid oma 
ajalehe wäljaandmiseks lubasaamiseks. Selle
kohane kirjawahetus õn iseloomulik niihästi 
Lindenberg! kui kä selleaegsete olude kohta. 
Mingisuguseid ääremärkusi kirjad ei tarwita; 
awaldame sellepärast nad siin nii nagu nad 
arhiiwis alal õn.



Trükiasjade-peawalitsusesse.
Rakwere linnas elawa õigeusu- 
lise eestlase Mihail Martõnowi 

Lindenberg! 
alandlikum palwe.

Narwa linnas kohalikkude elanikkude 
palwe peale eestikeelset ajalehte „Na- 
rowa" nime all wälja anda soowides, 
et meie kalli isamaa — Wenemaa — 
huwisid toetada ja sel teel kirjatööga 
rahwale ja isamaale kasu tuua, teatan 
siin alandlikult Trükiasjade - peawalit- 
susele tähendatud uue-asutatawa ajalehe 
programmi ja palun nimetatud Pea- 
walitsust mulle, Mihail Lindenbergile. 
selle ajalehe wäljaandmise luba anda 
ja mind tema toimetajaks kinnitada. 
Ma saan alati tsensuura-seaduse järele 
toimetama, eestlastes truudust ja tänu
meelt Wene trooni wasta äratades. 
Üleüldse saan ma ajalehte „Narowat“ 
Wene õigeusuiises waimus toimetama, 
mispärast loodangi peatse lubasaamise 
peale.

Rakweres, 27. juulil 1881. a.
Alandlik paluja Trükiasjade-pea- 

walitsuse truualamlik eestlane, 
ajalehe „Narowa“ asutaja

Mihail Martõnow Lindenberg.
[Peawalitsuse märkus:]
Narwas pole Eesti wäljaannete tsen

sorit.
Kubernerile arwa mi sea waldami seks

teatada.
8. augustil päriti politseidepartemangult 

salakirjaga järele, „kas Lindenberg poliitiliselt 
sel määral Walitsuse usaldust ära teenib, et 
uue ajalehe wäljaandmise luba andmine mitte 
kahjulikka järeldusi ei tooks". Politseidepar- 
temang wastab 3. septembril 1881. aastal 
nr 5344 all :

Salakiri.
Trükiasjade-peawalitsusesse.

Järelepärimise peale 8. augustist õn 
riiklisel Politseidepartemangul au tea
tada, et Rakwere linnas elaw Mihail 
Martõnow Lindenberg! palwe talle 
Narwas eestikeelse ajalehe „Narowa“ 
wäljaandmiseks luba anda Departeman
gus tema isiku üle olewate teadete taga
järjel täitmist ei wõi leida.

[Ministri pealkiri:]

Palwe tagasi lükata.

Ajalehe „Narowa“ programm.

Ajaleht „Narowa“ seisab pea- ja 
lisalehest koos.

Pealehe sisu:
1. Juhtkirjad kiriku, kooli, kohtu ja 

rahwa elu üle.
2. Poliitika: Walitsuse korraldused, te

legrammid, wäljamaa riikide asjade 
arenemine. Üldised poliitilised teated 
wõetakse ..Walitsuse Teatajast11 ja 
teistest lehtedest.

3. Kirjasaatjate teated mitmesuguste 
kohalikkude küsimusse üle. Trüki
takse ainult neid kirju, mil autori 
nimi ja aadress all õn.

4. Uudised, -kirjawastused, kuulutused.
Lisalehe sisu:

1. Kasulikud juhatused kooliharidusest, 
linnaelust, tööstusest.

2. Jutud, laulud, muinasjutud, nalja
lood.

3. Ajaloolised ja geograafialised teated. 
Esimised peaasjalikult kodumaa aja
loost.

4. Seda ja teist.
Leht ilmub nädalas kord. Tellimise 

hind 2 rubla aastas ilma postikuludeta. 
Wäljaandja ja wastutaw toimetaja

Mihail Martõnow Lindenberg.
■» •

10. augustil tuleb .õigeusulise eestlase" 
käest alandlikum saadetus (npenpoBOKfleHue):

Trükiasjade-peawalitsuse teate peale 
wõtan alandlikult julguse tähendatud 
Peawalitsusele 60-kopikalise tempel- 
margi saata ja teatan ühes sellega Pea
walitsusele, et ma 9. augustist enam 
ajalehe ..Walguse" toimetaja ei ole ja 
sellepärast palun alandlikumalt Walit
suse poolt sellest ametist wabastamist. 

Truualam õigeusuline eestlane
Mihail Martõnow Lindenberg.

Salakiri.
Peterburi kuberner trüki
asjade - p e a w a 1 i t s u s e s s e 

12. septembril 1881, nr 190. 
Isand Lindenberg! palwe puhul talle 

Narwa linnas lubada eestikeelset aja
lehte wälja anda oli mul kirjawahetus 
Eestimaa kuberneriga, nagu ma kä 
Narwa linna kommerts- ja politsei- 
pürjemeistrilt järele pärisin.
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BHBJIHOTEKA. Bbiaana khht e>KeaHeBHO, 
KpoMe HSTBcproB, ot 4 ao 9 Mae. Ben. FIo 
BocKpeceHbSM ot 4 ao 9 h. Ben. BnöaHOTeKa 
nonoaHeHa HOBbiMH khhraMh. 

HHTAJlbHblfi 3AJT. Otkpht eÄeaweBHO, 
KpoMe neTBeproB, ot 4 ao 10 Mae. Ben. no 
BocKpeceHbHM ot 4 ao 9 Mae. Ben. 

KOHCyJlbTAUHfi riHOHEP - KABHHETA 
paöoTaer: no noHeaeabHHKaM: c 5 ao 7 h. b.
1) Ilo BortpocaM TpyaoBoro Bocn HTaHH h,
2) Pa6oTa c aotckoh ra3eTOH, 3) Ilo paöoTe 
c mchboB ra3eTOH, 4) Ilo oömeCTBeH. npaKTH- 
necKOH paöoTe b cbh3h c mstoaom 3aaaHHM.

fOPHflHHECKAH KOHCyJlbTAUHH flOMA.
Ilo cpeaaM ot 6 ao 8 nac. Ben. BecnnaTHO. 

Tene<f>OH nHOHep - KaÖHHeTa h nepeaBHÄHoro 
4>oHaa 5-21-73.

nEPEflBH>KHOfl <J>OHfl. OtkPht no none- 
aenbHHKaM, cpeaaM n cy66oTaM ot 4 ao 8 h. 
Ben. h no BTopHHKaM c 11 ao 3 h. Ben. 

CnPABOHHOE BIOPO. no BonpocaM 6h6jiho- 
rpaij)HH, npaBOBHM h öbiTOBHM: npn6M cnpa- 
bok jihhho, no noHTe h TenetJ). te 46-01 e*e- 
aHeBHO, KpoMe neTBeproB h BOCKpeceHHfl ot 
5 ao 8 nac. Ben.

3AnHCb HJIEHOB. npneM b3hocob h Bwaana
cnpaBOK b aescypHOM CToae KaHHennpHH —
e«eaHeBHO, KpoMe neTBeproB, ot 5 ao 10 
nac. Benepa.

TEJIE4>OHbI: npaBneHHH — 1-78-00. fle>KypH. 
ctoji KaHueanpHH — 2-17-81. CnpaBOHHoe 
öropo —- 46-01. nnoHep - KaÖHHeTa h nepe- 
aBHÄHoro (j)OHaa — 5-21-73.

UeHTpantHbiH Eom Pa6oTH. npocBemeHH* npeaocTaBJiaeT noMemeHHs KonneKTHBaM paöoTHHK. 
npocBemeHHH an« opraHH3äunH TOBapmuecKHx BenepHHOK, roÖHJieHHwx npa3aHHK0B h t. n. 

Bce cnpaBKH y ceKpeTaps? npaBJieHHH UeHTpanbHoro floMa.
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TKn. JTsh. fopH. Hhct., Bac. OcTp., 1 jihh. 52. — JleHHHrpaacKHH ryöjnrr te 38513.
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MSflATEJlhCTBD

PABDTHMK nPÜCBELUEHMfl
npw LJK ripotjj. Coio3a paöoTHHKOB npocBemeHMH CCCP

MOCKBA, 19. Bo3nBH>KeHKa, 10. 

nPHHHMAETCH flOfln HCKA HA H3flAHHH:

„ yHniTenbGKafl raeeTa". EjKeHeaejiBHbiH 
opraH UK Coi03a 

paÖOTHHKOB npOCBemeHHH. ==— -=

Ha roa . . 
Ha 6 Mee. 
Ha 3 Mee.

yCJriOBHH nOflnHCKH: 

Be3 npn- C oflHHM
AO>KeHHH. npHJTOÄ.

. . . 3 p. — K. 5 p. — K.
. 1 p. 75 k. 3 p. — k.

lp. --- K. 1 p. 75 K.

C flByM5I 
npnAc>K. 
7 p. — K. 
4 p. — K. 
2 p. 25 k.

JapofidbiM yHHTeab".
EmeMecHHHbiH 
HJTJllOCTpHpOBaHHblH 

oömecTBeHHO - neAarornnecKHK , jiHTepaTypHO- 
xyaoiKecTBeHHbiH, nayHHo - nonyaHpHbiH h. öh- 

6jIKOrpat|)HHeCKnM JKypHHA.
nOflüHCHAH nriATA 6e3 npHAO>KeHnn: Ha 
toa — 5 pyö., 6 m. — 3 pyö., 3 m. — 1 p. 75 k. ; 
c npHJio>KeHHeM „ B H B Jl H O T E K H HAPOfl- 
HOTO yHHTEJlfl': wa toa — 8 pyõ.,
6 Mee. •— 4 pyö. 50 koi:., 3 Mee. — 2 pyö. 50 Kon.

..OeAaroruHecKaa 3Hijranepa“.
üoa peAaKUHen A. T. KAUA LII HH KOBA, npn ynacrsiM 
M. C. SnilJTEHHA h coTpyaHHHecTBe bhahcöuihx 
neaaroroB CCCP. ----- er

VCJIOBHH nOJQ,nHCKH: 3a 3 öoabluhx TOMa 15 pyö. — rioApoÖHbie npocne«Tbi öecnnaTHo.
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IJeHTpajibHbiM KoMHTeTOM Coio3a PaöOHwx UleefiHOH npOMbiuuieHHCCTH CCCP
npHHHMaeTCH noanucKa Ha CAeayiomHe n3aaHnn:

JKypHan^lXIBEMHMHir
flHTblH

yCJlOBHH
Ha toa....................
, 6 Meenu . .
, 3 
„ 1

OTfleAbHblH HOMep

nopHCKH' Ha

9 9 BblXOAHT
2pa3a b m. 

rOfl H3EAHHH.
1927 ron:
2 pyö. 88 Kon. 

„ 44 „
„ 72 .
. 24 „
,15 .

1

C 3aKa3aMH oöpamaTbcn no aapecy: 
MocKBa, CoJinHKa 12, ^Bopeu Tpyaa, komh. 326.
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Xaphio», flaomaAk Tpyi« Us 48, P Mammi «hm. „Ak Poütb Hmn1.

n — PÄEOTHHKH CBH3H, noMHHTe, hto noAHHCKa — 
Ha Barn iKypHaA

POAETAPHH CB83
nä 1927 roA npoAOJUKaeicsi.
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Hind 60 kop.

,nPOJlETAPHI4 CBH3H“ CTpeMHTcn yaeBAeTEopHTb KaK npo^eceHOHanbHbje, tek h uiHpoKHe 
KyjibTypHwe HHTepecbi cbohx HHTaTeneH.

HecMOTpn Ha 3HaHHTenbHoe ynyHuieHHe ÄypHaaa nOfllTIHCHAH n JT ATA. nä 1927 roa
ociaeTCH npe*HHH:

Ha roa . . . . . • . . . . . 3 p. 60 k. J Ha 3 Mee. ......... lp. — k-
, 6 wee............................................. 1„ 90-j ,1., . . ...................... . — „ 40 .

fljia opraHH3aUHH (paÕOHKCMOB, KAy.ÖOB, apXHBOB Hr T. n.) — 4 p. B roa.
flnn Toro, htoöh astb E03M0iKH0CTb HanMeHee oöecneneHHbiM nneHaM coio3a Tax>Ke noAnH- 
cäTbcn Ha »ypHan, b 1927 roay yc7aHaEAHBaeTc« bmccto asyx — neTbipe epona BHeceHHH 
noAnHCHOH nnaTbi Aab roAOEbix noAnhchhkob : 1) npH noAnHCKe — 90 2) k 1-My anpeAH —
90 k., 3) h 1-wy hiohh — 90 k. h 4) k. 1-My aBrycia — 90 k. Aas noAyroAQBbix noAnncHHKOB 

yCTaHaEAHBaeTcn ABa epona: lj npH noAnHCKe — 95 k. h k 1-My MapTa 95 k. 
J^EHbrH HanpaBnaTb HCKAioHHTeAbHo b aApec peaaKUHH: MOCKBA, CoAHHKa, JSš 12,

flBopeu Tpyaa, komh. 201.


